
Tämä asiakirja on ainoastaan dokumentoinnin apuväline eikä sillä ole oikeudellista vaikutusta. Unionin toimielimet eivät 
vastaa sen sisällöstä. Säädösten todistusvoimaiset versiot on johdanto-osineen julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä 
ja ne ovat saatavana EUR-Lexissä. Näihin virallisiin teksteihin pääsee suoraan tästä asiakirjasta siihen upotettujen linkkien 

kautta. 

►B Euroopan yhteisön ja Sveitsin valaliiton välinen 

SOPIMUS 

tavarakuljetusten tarkastusten ja muodollisuuksien yksinkertaistamisesta sekä turvallisuuteen 
liittyvistä tullitoimenpiteistä 

(EUVL L 199, 31.7.2009, s. 24) 

sellaisena kuin se on muutettuna seuraavilla: 

virallinen lehti 

N:o sivu päivämäärä 

►M1 EU–Sveitsi-sekakomitean päätös N:o 1/2013, annettu 6 päivänä 
kesäkuuta 2013 

L 175 73 27.6.2013 

►M2 EU–Sveitsi-sekakomitean päätös N:o 1/2021, annettu 12 päivänä 
maaliskuuta 2021 

L 152 1 3.5.2021 

Oikaistu: 

►C1 Oikaisu, EUVL L 66, 16.3.2010, s. 8 (22009A0731(01)) 

02009A0731(01) — FI — 15.03.2021 — 002.001 — 1

http://data.europa.eu/eli/dec/2013/330/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2013/330/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2013/330/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2013/330/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2013/330/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2013/330/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2013/330/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/714/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/714/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/714/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/714/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/714/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/714/oj/fin
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/714/oj/fin


02009A0731(01) — FI — 15.03.2021 — 002.001 — 2 

Euroopan yhteisön ja Sveitsin valaliiton välinen 

SOPIMUS 

tavarakuljetusten tarkastusten ja muodollisuuksien 
yksinkertaistamisesta sekä turvallisuuteen liittyvistä 

tullitoimenpiteistä 

EUROOPAN YHTEISÖ, 

jäljempänä ’yhteisö’, ja 

SVEITSIN VALALIITTO 

jäljempänä ’Sveitsi’, 

joista jäljempänä käytetään yhdessä nimitystä ’sopimuspuolet’, 

ottavat huomioon tavarakuljetusten tarkastusten ja muodollisuuksien yk­
sinkertaistamisesta 21 päivänä marraskuuta 1990 Euroopan talousyhtei­
sön ja Sveitsin valaliiton välillä tehdyn sopimuksen, jäljempänä ’vuoden 
1990 sopimus’, 

katsovat, että vuoden 1990 sopimuksen soveltamisala olisi laajennettava 
koskemaan tullialan turvallisuustoimenpiteitä lisäämällä siihen tätä asiaa 
koskeva uusi luku, 

katsovat, että selkeyden ja oikeusvarmuuden parantamisen vuoksi vuo­
den 1990 sopimuksen sisältö siirretään tähän sopimukseen, jolla korva­
taan vuoden 1990 sopimus, 

ottavat huomioon Euroopan talousyhteisön ja Sveitsin valaliiton välillä 
22 päivänä heinäkuuta 1972 tehdyn vapaakauppasopimuksen, 

ottavat huomioon Euroopan vapaakauppaliittoon (EFTA) kuuluvien 
maiden ministereiden, yhteisön jäsenvaltioiden ministereiden ja Euroo­
pan yhteisöjen komission Luxemburgissa 9 päivänä huhtikuuta 1984 
antaman yhteisen julistuksen sekä EFTA-maiden ministereiden ja Eu­
roopan yhteisöjen jäsenvaltioiden ministereiden Brysselissä 2 päivänä 
helmikuuta 1988 antaman julistuksen, joilla pyritään luomaan dynaa­
minen Euroopan talousalue siihen kuuluvien maiden eduksi, 

ottavat huomioon, että sopimuspuolet ovat ratifioineet tavaroiden rajat­
arkastusten yhdenmukaistamista koskevan kansainvälisen yleissopimuk­
sen, 

ottavat huomioon tarpeen ylläpitää nykyistä tavarakuljetusten tarkastus­
ten ja muodollisuuksien yksinkertaistamisen tasoa yhteisön ja Sveitsin 
välisillä rajoilla ja varmistaa siten kaupan sujuvuus näiden kahden so­
pimuspuolen välillä, 

katsovat, että tällaisen yksinkertaistamisen on tapahduttava asteittain, 
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ottavat huomioon, että eläinlääkintätarkastuksista ja kasvien terveystarkastuksista 
määrätään vastedes maataloustuotteiden kaupasta Euroopan yhteisön ja Sveitsin 
valaliiton välillä 21 päivänä kesäkuuta 1999 tehdyssä sopimuksessa, 

tunnustavat, että tarkastusten ja muodollisuuksien toteuttamisedellytyk­
set voidaan laajalti yhdenmukaistaa vahingoittamatta niiden tavoitetta, 
moitteetonta toteuttamista ja vaikuttavuutta, 

katsovat, että mitään tämän sopimuksen määräystä ei voida tulkita siten, 
että sopimuspuolet vapautuisivat muissa kansainvälisissä sopimuksissa 
määrätyistä velvoitteista, 

katsovat, että sopimuspuolet sitoutuvat varmistamaan yhdenmukaisen 
turvallisuustason omilla alueillaan toteuttamalla toimenpiteitä, jotka pe­
rustuvat yhteisössä voimassa olevaan lainsäädäntöön, 

pitävät suotavana, että Sveitsiä kuullaan turvallisuuteen liittyvien tulli­
toimenpiteitä koskevien yhteisön sääntöjen kehittämisestä, että se osal­
listuu yhteisön tullikoodeksista 12 päivänä lokakuuta 1992 annetun neu­
voston asetuksen (ETY) N:o 2913/92 247 a artiklalla perustetun tulli­
koodeksikomitean työhön tällä alalla ja että sille ilmoitetaan tällaisten 
sääntöjen täytäntöönpanosta, 

katsovat, että sopimuspuolet pyrkivät päättäväisesti parantamaan alueil­
lensa saapuvan tai sieltä poistuvan tavaran kaupan turvallisuutta estä­
mättä tällaisen kaupan sujuvuutta, 

katsovat, että sopimuspuolten edun vuoksi on syytä toteuttaa kolman­
sista maista tulevien tai sinne vietävien tavaroiden kuljetusta koskevia 
yhdenmukaisia tullialan turvallisuustoimenpiteitä, 

katsovat, että tällaisia turvallisuuteen liittyviä tullitoimenpiteitä ovat en­
nen tavaroiden saapumista ja poistumista annettavat turvallisuustietoja 
sisältävät ilmoitukset, turvallisuuteen liittyvä riskinhallinta ja siihen liit­
tyvät tullitarkastukset sekä valtuutetun talouden toimijan keskinäisesti 
tunnustetun turvallisuuteen liittyvän aseman myöntäminen, 

katsovat, että Sveitsin henkilötietojen suojataso on riittävä, 

katsovat, että turvallisuuteen liittyvien tullitoimenpiteiden osalta asian­
mukaisista tasapainottavista toimenpiteistä, joihin sisältyy asiaankuu­
luvien määräysten soveltamisen keskeyttäminen, on tarkoituksenmu­
kaista määrätä silloin, kun tullialan turvallisuustoimenpiteiden yhdenmu­
kaisuutta ei voida enää varmistaa, 
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OVAT PÄÄTTÄNEET TEHDÄ TÄMÄN SOPIMUKSEN: 

I LUKU 

YLEISET MÄÄRÄYKSET 

1 artikla 

Määritelmät 

Tässä sopimuksessa tarkoitetaan 

a) ’tarkastuksilla’ kaikkia toimia, joita tulli tai muu tarkastuslaitos te­
kee, joko kuljetusvälineen tai itse tavaroiden fyysiseksi tutkimiseksi 
tai silmämääräiseksi tarkastamiseksi varmistaakseen, että niiden laji, 
alkuperä, kunto, määrä tai arvo vastaa tullille esitetyissä asiakirjoissa 
annettuja tietoja; 

b) ’muodollisuuksilla’ kaikkia viranomaisten toimijaan kohdistamia 
muodollisuuksia, joihin kuuluu asiakirjojen tuottaminen tai asiakirjo­
jen, tavaroiden mukana seuraavien todistusten tai muiden tavaroita 
tai kuljetusvälineitä koskevien tietojen tutkiminen, niiden esittämis­
muodosta tai -tavasta riippumatta; 

c) ’riskillä’ sellaisen tapahtuman todennäköisyyttä, joka ilmenee sopi­
muspuolen tullialueen ja kolmannen maan välillä liikkuvien tavaroi­
den saapumisen, poistumisen, passituksen, kauttakulun ja tietyn käyt­
tötarkoituksen yhteydessä ja silloin, kun sopimuspuolen alueella on 
tavaroita, jotka eivät ole vapaassa liikkeessä, ja jotka uhkaavat kan­
santerveyden, ympäristön tai kuluttajien turvallisuutta ja suojaa yh­
teisössä, sen jäsenvaltioissa tai Sveitsissä; 

d) ’riskinhallinnalla’ riskien järjestelmällistä tunnistamista ja kaikkien 
riskialttiuden rajoittamiseksi tarvittavien toimenpiteiden toteuttamista. 
Tämä ilmaisu sisältää tietojen keräämisen, riskien analysoinnin ja 
arvioinnin, toimenpiteiden määrittelemisen ja toteuttamisen sekä pro­
sessin ja sen tulosten säännöllisen valvonnan ja arvioinnin sellaisten 
lähteiden ja strategioiden perusteella, jotka on määritellyt yhteisö, 
sen jäsenvaltiot tai Sveitsi tai jotka on määritelty kansainvälisesti. 

2 artikla 

Soveltamisala 

1. Rajoittamatta yhteisön ja Sveitsin välillä tehtyjen sopimusten voi­
massa olevien erityismääräysten soveltamista, tätä sopimusta sovelletaan 
Sveitsin ja yhteisön välisen rajan ylittävien tavarakuljetusten tarkastuk­
siin ja muodollisuuksiin sekä kolmansista maista tulevien tai sinne vie­
tävien tavaroiden kuljetuksia koskeviin turvallisuuteen liittyviin tullitoi­
menpiteisiin. 

2. Tätä sopimusta ei sovelleta kuljetusvälineinä käytettäviä laivoja ja 
ilma-aluksia koskeviin tarkastuksiin ja muodollisuuksiin; sitä sovelletaan 
kuitenkin mainituilla kuljetusvälineillä kuljetettaviin ajoneuvoihin ja ta­
varoihin. 
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3 artikla 

Soveltamisalaan kuuluvat alueet 

1. Tätä sopimusta sovelletaan yhteisön tullialueella ja Sveitsin tulli­
alueella sen erilliset tullialueet mukaan lukien. 

2. Tätä sopimusta sovelletaan Liechtensteinin ruhtinaskunnassa niin 
kauan kuin se on tulliliitossa Sveitsin kanssa. 

II LUKU 

MENETTELYT 

4 artikla 

Satunnaisotannalla tehtävät tarkastukset ja muodollisuudet, lukuun 
ottamatta III luvussa tarkoitettuja turvallisuuteen liittyviä 

tullitarkastuksia 

1. Jollei tässä sopimuksessa nimenomaisesti toisin määrätä, sopimus­
puolet toteuttavat tarvittavat toimenpiteet varmistaakseen, että 

— 2 artiklan 1 kohdassa säädetyt eri tarkastukset ja muodollisuudet 
suoritetaan mahdollisimman nopeasti ja mahdollisuuksien mukaan 
samassa paikassa, 

— tarkastukset tehdään satunnaisotannalla, jolleivät asianmukaisesti pe­
rustellut olosuhteet muuta edellytä. 

2. Edellä olevan 1 kohdan toisen luetelmakohdan soveltamiseksi 
otannan on perustuttava rajatoimipaikkaan saapuvien, tullitoimipaikalle 
tai muulle tarkastuslaitokselle tietyn määräajan kuluessa esitettävien lä­
hetysten kokonaismäärään, eikä kunkin lähetyksen sisältämien tavaroi­
den kokonaismäärään. 

3. Sopimuspuolet helpottavat tavaroiden lähtö- ja määräpaikoissa yk­
sinkertaistettujen menettelyjen sekä informaatio- ja tietoliikenneteknii­
kan käyttämistä tavaroiden viennissä, passituksessa ja tuonnissa. 

4. Sopimuspuolet pyrkivät sijoittamaan tullitoimipaikat, myös niiden 
alueiden sisäiset tullitoimipaikat, siten että kaupan alan toimijoiden tar­
peet otetaan huomioon mahdollisimman hyvin. 

5 artikla 

Toimivallan siirtäminen 

Sopimuspuolet huolehtivat siitä, että jokin muu edustettu laitos ja mie­
lellään tullilaitos voi toimivaltaisten viranomaisten nimenomaisesti val­
tuuttamina ja niiden lukuun tehdä mainittujen viranomaisten vastuulle 
kuuluvia tarkastuksia ja, jos tarkastukset koskevat vaadittavia asiakirjo­
ja, asiakirjojen pätevyyttä ja aitoutta sekä niissä ilmoitettujen tavaroiden 
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tunnistamista. Tällaisessa tapauksessa asianomaisten viranomaisten on 
annettava käyttöön tarvittavat välineet tällaisten tarkastusten tekem- 
iseksi. 

6 artikla 

Tarkastusten ja asiakirjojen tunnustaminen 

Tätä sopimusta sovellettaessa ja rajoittamatta mahdollisuutta tehdä tar­
kastuksia satunnaisotannalla sopimuspuolet tunnustavat tavaroita tuota­
essa tai niitä kauttakuljetettaessa toisen sopimuspuolen toimivaltaisten 
viranomaisten tekemät tarkastukset ja niiden laatimat asiakirjat, joissa 
todistetaan, että tavarat vastaavat tuontimaan lainsäädännön edellytyksiä 
tai vastaavia vientimaan edellytyksiä. 

7 artikla 

Rajatoimipaikkojen aukioloajat 

1. Jos liikenteen määrä sitä edellyttää, sopimuspuolet huolehtivat sii­
tä, että 

a) lukuun ottamatta tilanteita, jolloin liikennöinti on kiellettyä, rajatul­
litoimipaikat ovat auki siten, että 

— rajanylitys on mahdollista 24 tuntia vuorokaudessa ja asiaan liit­
tyvät tarkastukset ja muodollisuudet voidaan tehdä passitusme­
nettelyyn asetetuille tavaroille ja niiden kuljetusvälineille sekä 
tyhjinä liikkuville ajoneuvoille, lukuun ottamatta tapauksia, joissa 
rajatarkastus on tarpeen tehdä sairauksien leviämisen estämiseksi 
tai eläimien suojelemiseksi, 

— rajanylitykseen liittyvät tarkastukset ja muodollisuudet voidaan 
tehdä kuljetusvälineille ja tavaroille, joita ei ole asetettu passitus­
menettelyyn, maanantaista perjantaihin vähintään 10 tunnin ajan 
keskeytyksettä ja lauantaisin vähintään kuuden tunnin ajan kes­
keytyksettä, lukuun ottamatta yleisiä vapaapäiviä; 

b) jos ajoneuvoja ja tavaroita kuljetetaan ilma-aluksella, a alakohdan 
toisessa luetelmakohdassa tarkoitettuja määräaikoja mukautetaan si­
ten, että ne vastaavat tosiasiallisia tarpeita ja sen vuoksi ne mahdol­
lisesti ositetaan tai niitä pidennetään. 
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2. Jos saman rajavyöhykkeen välittömässä läheisyydessä sijaitsee 
useita rajatoimipaikkoja, sopimuspuolet voivat yhdessä sopia joillekin 
niistä poikkeuksia 1 kohdan määräyksistä, edellyttäen että muut kysei­
sellä vyöhykkeellä sijaitsevat toimipaikat voivat tosiasiallisesti tullisel­
vittää tavarat ja ajoneuvot mainitun kohdan määräysten mukaisesti. 

3. Sopimuspuolten vahvistamien vaatimusten mukaisesti toimivaltai­
set viranomaiset huolehtivat poikkeustapauksissa siitä, että 1 kohdassa 
tarkoitetut rajatoimipaikat ja tullitoimipaikat voivat aukioloaikana esite­
tystä perustellusta erityishakemuksesta suorittaa tarkastukset ja muodol­
lisuudet aukioloaikojen ulkopuolella, edellyttäen että suoritetuista palve­
luista maksetaan tarvittaessa korvaus. 

8 artikla 

Pikakaistat 

Sopimuspuolet pyrkivät perustamaan kaikilla rajatoimipaikoilla tai sel­
laisilla rajapaikoilla, joilla se on teknisesti mahdollista ja joilla liikenteen 
määrä sitä edellyttää, pikakaistoja, jotka varataan passitusmenettelyyn 
asetetuille tavaroille, niiden kuljetusvälineille, tyhjinä liikkuville ajoneu­
voille ja kaikille sellaisille tavaroille, joille suoritettavat tarkastukset ja 
muodollisuudet eivät ylitä passitusmenettelyyn asetetuille tavaroille ase­
tettuja vaatimuksia. 

III LUKU 

TURVALLISUUTEEN LIITTYVÄT TULLITOIMENPITEET 

▼M2 

9 artikla 

Vaarattomuutta ja turvallisuutta koskevat yleiset määräykset 

1. Sopimuspuolet sitoutuvat ottamaan käyttöön tässä luvussa mää­
rätyt turvallisuuteen liittyvät tullitoimenpiteet ja soveltamaan niitä kol­
mansista maista tuotavien tai niihin vietävien tavaroiden kuljetuksiin ja 
varmistamaan siten yhdenmukaisen vaarattomuuden ja turvallisuuden 
tason ulkorajoillaan. 

2. Sopimuspuolet eivät sovella tässä luvussa määrättyjä turvallisuu­
teen liittyviä tullitoimenpiteitä tullialueidensa välisiin tavaroiden kulje­
tuksiin. 

3. Sopimuspuolet neuvottelevat keskenään ennen jonkin kolmannen 
maan kanssa tämän luvun soveltamisalaan kuuluvilla aloilla tehtäviä 
sopimuksia varmistaakseen johdonmukaisuuden tämän sopimuksen 
kanssa, erityisesti jos niihin on tarkoitus sisällyttää tässä luvussa mää­
ritellyistä turvallisuuteen liittyvistä tullitoimenpiteistä poikkeavia mää­
räyksiä. 

10 artikla 

Ennen tavaroiden saapumista ja poistumista annettavat ilmoitukset 

1. Vaarattomuuden ja turvallisuuden varmistamiseksi sopimuspuolten 
tullialueille kolmansista maista tuotavista tavaroista on tehtävä saapumi­
sen yleisilmoitus, lukuun ottamatta tavaroita, jotka kuljetetaan kuljetus­
välineessä, joka ainoastaan kulkee tullialueiden aluevesien tai ilmatilan 
kautta pysähtymättä kyseisillä alueilla. 
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2. Vaarattomuuden ja turvallisuuden varmistamiseksi sopimuspuolten 
tullialueilta kolmansiin maihin vietäviksi poistuvista tavaroista on teh­
tävä poistumisen yleisilmoitus, lukuun ottamatta tavaroita, jotka kulje­
tetaan kuljetusvälineessä, joka ainoastaan kulkee tullialueiden aluevesien 
tai ilmatilan kautta pysähtymättä kyseisillä alueilla. 

3. Saapumisen yleisilmoitus on annettava ennen tavaroiden saa­
pumista sopimuspuolten tullialueille ja poistumisen yleisilmoitus ennen 
niiden poistumista kyseisiltä alueilta. 

4. Jos on olemassa velvollisuus antaa sopimuspuolten tullialueille 
saapuvista tai sieltä poistuvista tavaroista saapumisen tai poistumisen 
yleisilmoitus, mutta ilmoitusta ei ole annettu, yhden 5 tai 6 kohdassa 
tarkoitetun henkilön on välittömästi annettava tällainen ilmoitus tai, jos 
tulliviranomaiset sen sallivat, annettava sen sijaan tulli-ilmoitus tai väli­
aikaisen varastoinnin ilmoitus, jossa on oltava vähintään saapumisen tai 
poistumisen yleisilmoituksessa vaadittavat tiedot. Tällaisissa olosuh­
teissa tulliviranomaisten on tehtävä kyseisille tavaroille vaarattomuutta 
ja turvallisuutta koskeva riskianalyysi tulli-ilmoituksen tai väliaikaisen 
varastoinnin ilmoituksen perusteella. 

5. Kukin sopimuspuoli määrittää ne henkilöt, joiden on annettava 
poistumisen yleisilmoitus, sekä ne viranomaiset, jotka ovat toimivaltai­
sia vastaanottamaan sen. 

6. Saapumisen yleisilmoituksen antaa liikenteenharjoittaja. 

Liikenteenharjoittajan velvollisuuksien sitä estämättä saapumisen yleisil­
moituksen voi antaa myös joku seuraavista henkilöistä: 

a) tuoja tai vastaanottaja taikka muu henkilö, jonka nimissä tai lukuun 
liikenteenharjoittaja toimii; 

b) kuka tahansa henkilö, joka voi esittää kyseiset tavarat tai toimittaa ne 
esitettäviksi ensimmäisessä saapumistullitoimipaikassa. 

Erityisissä tapauksissa, joissa kaikkia vaarattomuutta ja turvallisuutta 
koskevaa riskianalyysia varten tarvittavia saapumisen yleisilmoituksen 
tietoja ei voida saada ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetuilta henkilöil­
tä, muita henkilöitä, joilla on kyseiset tiedot ja asianmukaiset oikeudet 
toimittaa ne, voidaan vaatia toimittamaan mainitut tiedot. 

Jokainen henkilö, joka toimittaa saapumisen yleisilmoituksen tiedot, on 
vastuussa toimittamistaan tiedoista. 

7. Poiketen siitä, mitä tämän artiklan 6 kohdassa määrätään, kukin 
sopimuspuoli määrittää liitteessä I olevan 1 artiklan 1 kohdassa tarkoi­
tetun sähköisen järjestelmän käyttöönottopäiviin asti henkilöt, joiden on 
annettava saapumisen yleisilmoitus, sekä ohjeet ilmoituksen antamisesta, 
ilmoitukseen liittyvien tietojen vaihtamisesta sekä ilmoituksen muutta­
misen ja/tai mitätöimisen pyytämisestä. 

8. Sopimuspuolten tulliviranomaiset voivat määritellä tapaukset, 
joissa tulli-ilmoitusta tai väliaikaisen varastoinnin ilmoitusta voidaan 
käyttää saapumisen tai poistumisen yleisilmoituksena, edellyttäen että 
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a) tulli-ilmoitus tai väliaikaisen varastoinnin ilmoitus sisältää kaikki 
saapumisen tai poistumisen yleisilmoitusta varten vaadittavat tiedot; 
ja 

b) korvaava ilmoitus annetaan toimivaltaisessa tullitoimipaikassa ennen 
saapumisen tai poistumisen yleisilmoituksen antamisen määräajan 
päättymistä. 

9. Liitteessä I esitetään 

— saapumisen yleisilmoitusta koskeva sähköinen järjestelmä, 

— saapumisen tai poistumisen yleisilmoituksen muoto ja sen sisältämät 
tiedot, 

— saapumisen tai poistumisen yleisilmoituksen antamisvelvollisuutta 
koskevat poikkeukset, 

— saapumisen tai poistumisen yleisilmoituksen antamispaikka, 

— määräaika, jonka kuluessa saapumisen tai poistumisen yleisilmoitus 
on annettava, 

— saapumisen yleisilmoituksen antamiseen käytettäviä sähköisiä järjes­
telmiä koskevat tekniset järjestelyt, 

— rahoitusjärjestelyt, jotka koskevat tuontivalvontajärjestelmä 2:n täy­
täntöönpanoon ja toimintaan liittyviä vastuita, sitoumuksia ja odo­
tuksia, 

— kaikki muut tämän artiklan soveltamisen varmistamiseksi tarvittavat 
määräykset. 

11 artikla 

Valtuutettu talouden toimija 

1. Sopimuspuoli myöntää liitteessä II vahvistettujen edellytysten mu­
kaisesti turvallisuuden osalta ”valtuutetun talouden toimijan” aseman 
kenelle tahansa sen tullialueelle ja Sveitsin tapauksessa myös sen Sam­
naunin ja Sampuoirin erillisille tullialueille sijoittautuneelle talouden 
toimijalle. 

Valtuutettuun talouden toimijaan sovelletaan turvallisuuteen liittyviä 
tullitarkastuksia koskevia helpotuksia. 

Sopimuspuolet tunnustavat toisen sopimuspuolen myöntämän valtuu­
tetun talouden toimijan aseman 2 kohdassa tarkoitettujen sääntöjen ja 
edellytysten mukaisesti, sanotun kuitenkaan rajoittamatta tullitarkastus­
ten tekemistä, erityisesti sellaisten kolmansien maiden kanssa tehtyjen 
sopimusten täytäntöönpanemiseksi, joissa määrätään valtuutettujen ta­
louden toimijoiden keskinäisestä tunnustamisesta. 

2. Liitteessä II vahvistetaan 

— valtuutetun talouden toimijan aseman myöntämistä koskevat sään­
nöt, erityisesti aseman myöntämisperusteet ja näiden perusteiden 
soveltamista koskevat vaatimukset, 

— myönnettävien helpotusten laji, 

— valtuutetun talouden toimijan aseman keskeyttämistä, peruuttamista 
ja kumoamista koskevat säännöt, 

▼M2



 

02009A0731(01) — FI — 15.03.2021 — 002.001 — 10 

— järjestelyt sopimuspuolten valtuutettuja talouden toimijoita koske­
vien tietojen vaihtamisesta sopimuspuolten välillä, 

— kaikki muut tämän artiklan soveltamiseksi tarvittavat toimenpiteet. 

12 artikla 

Vaarattomuuteen ja turvallisuuteen liittyvät tullitarkastukset sekä 
vaarattomuuteen ja turvallisuuteen liittyvä riskinhallinta 

1. Muiden vaarattomuuteen ja turvallisuuteen liittyvien tullitarkastus­
ten kuin satunnaistarkastusten on pääasiallisesti perustuttava riskianalyy­
siin, jossa käytetään sähköisiä tietojenkäsittelymenetelmiä, jotta riskit 
voidaan tunnistaa ja arvioida ja jotta tarvittavia vastatoimenpiteitä voi­
daan kehittää sopimuspuolten laatimin arviointiperustein. 

2. Vaarattomuuteen ja turvallisuuteen liittyvät tullitarkastukset suori­
tetaan yhteisessä riskinhallintajärjestelmässä, joka perustuu sopimuspu­
olten tulliviranomaisten väliseen riskejä koskevien tietojen ja riskiana­
lyysien tulosten vaihtoon. Sveitsin tulliviranomainen osallistuu 23 artik­
lassa tarkoitetun tullikoodeksikomitean toimintaan ja näin osallistuu yh­
teisten riskinarviointiperusteiden ja -mallien, tarkastustoimenpiteiden ja 
tarkastusten painopistealueiden määrittelyyn saapumisen ja poistumisen 
yleisilmoitusten tietojen osalta. Näihin tietoihin ja perusteisiin perustuvat 
tarkastukset on toteutettava rajoittamatta muita tullitarkastuksia. 

3. Sopimuspuolet käyttävät yhteistä riskinhallintajärjestelmää vaih­
taakseen riskejä koskevia tietoja, tietoja yhteisten riskinarviointiperustei­
den ja -mallien, yhteisten tarkastusten painopistealueiden ja tullialan 
riskinhallintajärjestelmän täytäntöönpanosta sekä riskianalyysin ja tar­
kastusten tuloksista. 

4. Sopimuspuolet tunnustavat vaarattomuuteen ja turvallisuuteen liit­
tyvien riskinhallintajärjestelmiensä yhdenmukaisuuden. 

5. Sekakomitea toteuttaa kaikki muut tämän artiklan soveltamiseksi 
tarvittavat toimenpiteet. 

13 artikla 

Turvallisuuteen liittyvien tullitoimenpiteiden täytäntöönpanon 
seuranta 

1. Sekakomitea määrittelee, miten sopimuspuolet seuraavat tämän lu­
vun täytäntöönpanoa sekä valvovat sen määräysten ja tämän sopimuk­
sen liitteiden määräysten noudattamista. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettu seuranta voidaan toteuttaa 

— arvioimalla määräajoin tämän luvun täytäntöönpanoa, erityisesti tur­
vallisuuteen liittyvien tullitoimenpiteiden yhdenmukaisuutta, 

— toteuttamalla tutkimus määräysten soveltamisen parantamiseksi tai 
niiden muuttamiseksi, jotta niiden tavoitteet saavutettaisiin parem­
min, 
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— järjestämällä johonkin aiheeseen keskittyviä kokouksia sopimuspu­
olten asiantuntijoiden välillä sekä tarkastamalla hallinnollisia menet­
telyjä muun muassa paikalla tehtävillä tarkastuksilla. 

3. Sekakomitea varmistaa, että tämän artiklan mukaisesti toteutetuissa 
toimenpiteissä kunnioitetaan talouden toimijoiden oikeuksia. 

14 artikla 

Salassapitovelvollisuus ja henkilötietojen suoja 

Sopimuspuolten tässä luvussa määrättyjen toimenpiteiden mukaisesti 
vaihtamat tiedot kuuluvat salassapitovelvollisuuden ja henkilötietojen 
suojan piiriin, sellaisina kuin niistä säädetään tietoja vastaanottavan so­
pimuspuolen alueella voimassa olevassa asiaa koskevassa lainsäädän­
nössä. Henkilötietojen siirrossa noudatetaan siirtävän sopimuspuolen so­
vellettavan tietosuojalainsäädännön vaatimuksia. 

Näitä tietoja ei etenkään saa antaa eteenpäin muille henkilöille kuin 
vastaanottavan sopimuspuolen toimivaltaisille viranomaisille, ja mainitut 
viranomaiset voivat käyttää niitä ainoastaan tässä sopimuksessa mää­
rättyihin tarkoituksiin. 

▼B 

IV LUKU 

YHTEISTYÖ 

15 artikla 

Viranomaisten välinen yhteistoiminta 

1. Rajanylityksen helpottamiseksi sopimuspuolet toteuttavat tarvitta­
vat toimenpiteet kehittääkseen yhteistoimintaa sekä kansallisella että 
alueellisella tai paikallisella tasolla tarkastusten järjestämisestä vastaa­
vien viranomaisten sekä tarkastukset ja muodollisuudet suorittavien eri 
laitosten välillä rajan molemmin puolin. 

2. Sopimuspuolet huolehtivat molemmat omalta osaltaan siitä, että 
tässä sopimuksessa tarkoitettuun kauppaan osallistuvat henkilöt voivat 
nopeasti ilmoittaa toimivaltaisille viranomaisille mahdollisista rajanyli­
tyksen yhteydessä havaituista ongelmista. 

3. Edellä 1 kohdassa tarkoitettu yhteistoiminta sisältää erityisesti seu­
raavia toimenpiteitä: 

a) rajatoimipaikkojen kunnostaminen liikenteen vaatimuksia vastaavik­
si; 

b) rajatoimipaikkojen muuttaminen rinnakkaisiksi tarkastustoimipai­
koiksi, silloin kun tämä on mahdollista; 

c) rajatoimipaikkojen ja molemmin puolin rajaa sijaitsevien toimipaik­
kojen toimivaltuuksien yhdenmukaistaminen; 

d) asianmukaisten ratkaisujen etsiminen mahdollisesti ilmoitettuihin vai­
keuksiin. 
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4. Sopimuspuolet tekevät yhteistyötä yhdenmukaistaakseen tarkastuk­
sia ja muodollisuuksia suorittavien laitosten työajat rajan molemmin 
puolin. 

16 artikla 

Ilmoitukset muista uusista tarkastuksista ja muodollisuuksista kuin 
III luvussa tarkoitetuista turvallisuuteen liittyvistä 

tullitarkastuksista 

Jos sopimuspuoli aikoo ottaa käyttöön uuden tarkastuksen tai muodol­
lisuuden muulla kuin III luvussa määrätyllä alalla, se ilmoittaa siitä 
toiselle sopimuspuolelle. 

Asianomainen sopimuspuoli varmistaa, että tällaiset uudet tarkastukset 
tai muodollisuudet eivät estä rajanylityksen helpottamiseksi toteutettujen 
toimenpiteiden toimivuutta. 

17 artikla 

Liikenteen sujuvuus 

1. Sopimuspuolet toteuttavat tarvittavat toimenpiteet varmistaakseen, 
että eri tarkastusten ja muodollisuuksien aiheuttamat odotusajat eivät ole 
pidempiä kuin mikä on tarpeen niiden asianmukaiseksi suorittamiseksi. 
Sen vuoksi ne järjestävät tarkastukset ja muodollisuudet suorittavien 
laitosten työajat, käytettävissä olevan henkilöstön, tavaroiden käsittelyn 
käytännön järjestelyt sekä tarkastusten ja muodollisuuksien suorittami­
seen liittyvät asiakirjat siten, että odotusajat ovat mahdollisimman 
lyhyet. 

2. Niiden maiden toimivaltaiset viranomaiset, joiden alueella syntyy 
luonteeltaan sellaisia vakavia häiriöitä, jotka vaarantavat rajanylityksen 
helpottamiseen ja nopeuttamiseen tähtäävän tavoitteen saavuttamisen, 
ilmoittavat näistä häiriöistä viipymättä muiden sellaisten maiden toimi­
valtaisille viranomaisille, joita asia koskee. 

3. Kunkin sellaisen maan toimivaltaiset viranomaiset, jota asia kos­
kee, toteuttavat viipymättä asianmukaiset toimenpiteet varmistaakseen 
mahdollisuuksien mukaan liikenteen sujuvuuden. Näistä toimenpiteistä 
ilmoitetaan sekakomitealle, joka kokoontuu tarvittaessa kiireellisesti 
jommankumman osapuolen pyynnöstä keskustelemaan näistä toimenpi­
teistä. 

18 artikla 

Hallinnollinen avunanto 

1. Sopimuspuolten välisen kaupan moitteettoman toiminnan varmis­
tamiseksi sekä määräystenvastaisuuden ja rikkomusten havaitsemisen 
helpottamiseksi kyseessä olevien maiden tulliviranomaiset ilmoittavat 
toisilleen pyynnöstä tai, jos ne katsovat sen olevan toisen sopimuspuo­
len edun mukaista, omasta aloitteestaan kaikki hallussaan olevat tiedot 
(mukaan lukien havainnot ja hallinnolliset raportit), joilla on merkitystä 
tämän sopimuksen asianmukaisen täytäntöönpanon kannalta. 
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2. Avunannosta voidaan kieltäytyä tai se voidaan evätä joko osittain 
tai kokonaan, jos avunantopyynnön vastaanottanut maa katsoo, että 
avunanto vahingoittaisi sen turvallisuutta, oikeusjärjestyksen perusteita 
tai muita olennaisia etuja taikka loukkaisi liike- tai ammattisalaisuuksia. 

3. Avunannosta kieltäytymistä tai sen epäämistä koskevat päätökset 
sekä siihen johtaneet syyt on ilmoitettava viipymättä avunantoa pyy­
täneelle maalle. 

4. Jos tulliviranomainen pyytää avunantoa, jota se ei itse voisi pyy­
dettäessä antaa, se mainitsee tämän pyynnössään. Tällaisen pyynnön 
aiheuttamista jatkotoimista päättää tulliviranomainen, jolle pyyntö on 
osoitettu. 

5. Kaikkia 1 kohdan perusteella saatuja tietoja on käytettävä yksin­
omaan tässä sopimuksessa määrättyihin tarkoituksiin, ja tiedot vastaan­
ottavan maan on annettava niille sama suoja kuin mitä samanlaisille 
tiedoille annetaan kyseisen maan kansallisessa lainsäädännössä. Näin 
saatuja tietoja saa käyttää muihin tarkoituksiin vain, jos tiedot toimitta­
nut tulliviranomainen antaa siihen kirjallisesti suostumuksensa, ja kysei­
sen viranomaisen mahdollisesti määräämin rajoituksin. 

V LUKU 

HALLINNOLLISET TOIMIELIMET 

19 artikla 

Sekakomitea 

1. Perustetaan sekakomitea, jossa tämän sopimuksen osapuolet ovat 
edustettuina. 

2. Sekakomitea tekee päätöksensä yksimielisesti. 

3. Sekakomitea kokoontuu tarpeen mukaan ja vähintään kerran vuo­
dessa. Kumpikin sopimuspuoli voi pyytää kokouksen koolle kutsumista. 

4. Sekakomitea vahvistaa työjärjestyksensä, jossa annetaan muun 
muassa yksityiskohtaiset säännöt kokousten koollekutsumisesta, sekako­
mitean puheenjohtajan nimittämisestä ja puheenjohtajan toimikaudesta. 

5. Sekakomitea voi päättää alakomiteoiden tai työryhmien perustami­
sesta avustamaan sitä tehtäviensä hoitamisessa. 

20 artikla 

Neuvotteluryhmät 

1. Niiden maiden toimivaltaiset viranomaiset, joita asia koskee, voi­
vat perustaa neuvotteluryhmiä käsittelemään käytännöllisiä, teknisiä tai 
organisatorisia kysymyksiä alue- tai paikallistasolla. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetut neuvotteluryhmät kokoontuvat tarvit­
taessa jonkin maan toimivaltaisten viranomaisten pyynnöstä. Neuvotte­
luryhmistä vastaavat sopimuspuolet antavat sekakomitealle säännöllisesti 
tietoja niiden työstä. 
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21 artikla 

Sekakomitean toimivalta 

1. Sekakomitea vastaa tämän sopimuksen hallinnoinnista ja moitteet­
tomasta soveltamisesta. Se antaa tätä varten suosituksia ja tekee pää­
töksiä. 

2. Sekakomitea voi päätöksellään muuttaa tämän sopimuksen III lu­
kua ja liitteitä. 

3. Tässä sopimuksessa nimenomaisesti määrättyjen asioiden lisäksi 
sekakomitea tekee päätöksiä luonteeltaan teknisistä ja hallinnollisista 
täytäntöönpanotoimenpiteistä vähentääkseen tarkastuksia ja muodolli­
suuksia. 

4. Sopimuspuolet panevat päätökset täytäntöön omien sääntöjensä 
mukaisesti. 

5. Sopimuksen moitteettoman toiminnan varmistamiseksi sop- 
imuspuolet tiedottavat säännöllisesti sekakomitealle tämän sopimuksen 
soveltamisesta saaduista kokemuksista ja keskustelevat niistä sekakomi­
teassa toisen sopimuspuolen pyynnöstä. 

22 artikla 

Lainsäädännön kehittyminen 

1. Kun yhteisö laatii uutta lainsäädäntöä III luvun soveltamisalaan 
kuuluvalla alalla, se pyytää epävirallisesti lausuntoa Sveitsin asiantunti­
joilta samalla tavoin kuin se pyytää lausuntoa jäsenvaltioiden asiantun­
tijoilta. 

2. Kun Euroopan komissio toimittaa ehdotuksensa Euroopan unionin 
jäsenvaltioille tai Euroopan unionin neuvostolle, se toimittaa siitä jäl­
jennöksen myös Sveitsille. 

Sopimuspuolen pyynnöstä näkemyksiä voidaan vaihtaa alustavasti seka­
komiteassa. 

3. Ennen yhteisön säädöksen hyväksymistä, toisen sopimuspuolen 
sitä pyytäessä, sopimuspuolet vaihtavat näkemyksiä uudelleen sekako­
miteassa jatkuvan tietojen- ja näkemystenvaihdon puitteissa. 

4. Edellä olevaan III lukuun tehtävistä muutoksista, jotka ovat tar­
peen tämän luvun soveltamisalaan kuuluvia kysymyksiä koskevan yh­
teisön lainsäädännön kehityksen huomioon ottamiseksi, päätetään mah­
dollisimman pian, jotta niitä voidaan soveltaa samanaikaisesti kuin yh­
teisön lainsäädäntöön tehtyjä muutoksia sopimuspuolten sisäisiä menet­
telyjä noudattaen. 

Jos päätöstä ei voida tehdä siten, että samanaikainen soveltaminen on 
mahdollista, sopimuspuolten hyväksyttäväksi esitetyssä päätösluonnok­
sessa määrättyjä muutoksia sovelletaan mahdollisuuksien mukaan väli­
aikaisesti sopimuspuolten sisäisiä menettelyjä noudattaen. 

5. Sopimuspuolet tekevät yhteistyötä tietojenanto- ja kuulemismenet­
telyn aikana helpottaakseen päätöksen tekemistä sekakomiteassa proses­
sin päätyttyä. 
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23 artikla 

Osallistuminen tullikoodeksikomiteaan 

Yhteisö mahdollistaa Sveitsin asiantuntijoiden osallistumisen tarkkaili­
joina niitä koskevien asiakohtien käsittelyyn tullikoodeksikomiteassa, 
joka avustaa Euroopan komissiota sen täytäntöönpanovallan käytössä 
III luvun soveltamisalaan kuuluvissa kysymyksissä. 

24 artikla 

Riitojenratkaisu 

Sopimuspuolten väliset tämän sopimuksen tulkintaa tai soveltamista 
koskevat riidat käsitellään sekakomiteassa, joka pyrkii löytämään sovin­
toratkaisun, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 29 artiklan soveltamista. 

25 artikla 

Kolmansien maiden kanssa tehdyt sopimukset 

Sopimuspuolet sopivat, että toisen sopimuspuolen jonkin kolmannen 
maan kanssa III luvun soveltamisalaan kuuluvissa kysymyksissä teke­
mät sopimukset eivät saa aiheuttaa velvoitteita toiselle sopimuspuolelle, 
jollei sekakomitea toisin päätä. 

VI LUKU 

ERINÄISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ JA LOPPUMÄÄRÄYKSET 

26 artikla 

Maksuhelpotukset 

Sopimuspuolet huolehtivat siitä, että tarkastusten ja muodollisuuksien 
suorittamisen yhteydessä mahdollisesti syntyvät maksusaatavat voidaan 
suorittaa myös taatulla tai varmennetulla kansainvälisellä pankkisekillä, 
jossa määrä ilmaistaan sen maan valuuttana, jossa maksusaatava on 
syntynyt. 

27 artikla 

Sopimuksen täytäntöönpano 

Sopimuspuolet toteuttavat asianmukaiset toimenpiteet varmistaakseen 
tämän sopimuksen määräysten tehokkaan ja yhdenmukaisen täytäntöön­
panon ja ottavat tällöin huomioon tarpeen helpottaa tavaroiden rajany­
litystä ja löytää molempia sopimuspuolia tyydyttävät ratkaisut määräys­
ten täytäntöönpanosta mahdollisesti aiheutuviin ongelmiin. 

28 artikla 

Tarkistus 

Jos sopimuspuoli haluaa, että tätä sopimusta tarkistetaan, se esittää toi­
selle sopimuspuolelle tätä koskevan ehdotuksen. Tarkistus tulee voi­
maan, kun sen edellyttämät sopimuspuolten sisäiset menettelyt on saa­
tettu päätökseen. 
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29 artikla 

Tasapainottavat toimenpiteet 

1. Sopimuspuoli voi sekakomiteassa järjestetyn näkemystenvaihdon 
jälkeen toteuttaa asianmukaisia tasapainottavia toimenpiteitä, kuten kes­
keyttää tämän sopimuksen III luvun määräysten soveltamisen, jos se 
katsoo, että toinen sopimuspuoli ei noudata mainitun luvun vaatimuksia, 
tai jos turvallisuuteen liittyvien tullitoimenpiteiden yhdenmukaisuutta ei 
voida enää varmistaa sopimuspuolten välillä. 

Jos viivyttely vaarantaa turvallisuuteen liittyvien tullitoimenpiteiden 
tehokkuuden, väliaikaisia suojatoimenpiteitä voidaan toteuttaa ilman näke­
mystenvaihtoa, edellyttäen että näkemyksiä vaihdetaan välittömästi mainit­
tujen toimenpiteiden toteuttamisen jälkeen. 

2. Jos turvallisuuteen liittyvien tullitoimenpiteiden yhdenmukaisuutta 
ei voida enää varmistaa sopimuspuolten välillä, koska tämän sopimuk­
sen 22 artiklan 4 kohdassa määrätyistä muutoksista ei ole tehty päätöstä, 
sopimuspuoli voi keskeyttää III luvun määräysten soveltamisen siitä 
päivästä alkaen, jona asiaan liittyvä yhteisön lainsäädäntö pannaan täy­
täntöön, jollei sekakomitea päätä toisin soveltamisen jatkamista koske­
van tarkastelun perusteella. 

3. Toimenpiteiden laajuus ja voimassaoloaika rajoitetaan siten kuin 
on välttämätöntä tilanteen korjaamiseksi ja sopivan tasapainon varmis­
tamiseksi tähän sopimukseen perustuvien oikeuksien ja velvollisuuksien 
välillä. Sopimuspuoli voi pyytää sekakomiteaa neuvottelemaan näiden 
toimenpiteiden oikeasuhteisuudesta ja tarvittaessa päättämään tätä kysy­
mystä koskevan riidan siirtämisestä välimiesmenettelyyn liitteessä III 
määrättyä menettelyä noudattaen. Tässä yhteydessä ei voida ratkaista 
tämän sopimuksen määräysten tulkintaan liittyviä kysymyksiä silloin, 
kun määräykset ovat samanlaisia kuin vastaavat yhteisön oikeuden sään­
nökset. 

30 artikla 

Tavaroiden tuontia, vientiä ja passitusta koskevat kiellot ja 
rajoitukset 

Tämän sopimuksen määräykset eivät estä sopimuspuolia tai yhteisön 
jäsenvaltioita kieltämästä tai rajoittamasta tavaroiden tuontia, vientiä 
tai passitusta syistä, jotka liittyvät julkiseen moraaliin, oikeusjärjestyk­
sen perusteisiin tai yleiseen turvallisuuteen taikka ihmisten terveyden ja 
elämän, eläinten, kasvien, ympäristön, taiteellisten, historiallisten tai ar­
keologisten kansallisaarteiden ja teollisoikeuksien tai kaupallisten oike­
uksien suojeluun. 

31 artikla 

Irtisanominen 

Sopimuspuoli voi irtisanoa tämän sopimuksen ilmoittamalla asiasta toi­
selle sopimuspuolelle. Sopimuksen voimassaolo päättyy 12 kuukauden 
kuluttua päivästä, jona ilmoitus on tehty. 
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32 artikla 

Liitteet 

Tämän sopimuksen liitteet ovat sen erottamaton osa. 

33 artikla 

Ratifiointi 

1. Sopimuspuolet hyväksyvät tämän sopimuksen omia menettelyjään 
noudattaen. Se tulee voimaan 1 päivänä heinäkuuta 2009, edellyttäen, 
että sopimuspuolet ovat ennen tätä päivämäärää ilmoittaneet toisilleen 
sopimuksen voimaantulon edellyttämien menettelyjen päätökseen saatta­
misesta. 

2. Jos tämä sopimus ei tule voimaan 1 päivänä heinäkuuta 2009, se 
tulee voimaan sitä päivää seuraavana päivänä, jona sopimuspuolet ovat 
ilmoittaneet toisilleen sopimuksen voimaantulon edellyttämien menette­
lyjen päätökseen saattamisesta. 

3. Sopimuspuolet soveltavat tätä sopimusta väliaikaisesti 1 päivästä 
heinäkuuta 2009 tai muusta sopimuspuolten sopimasta myöhemmästä 
päivämäärästä alkaen siihen saakka, kun 1 ja 2 kohdassa tarkoitetut 
menettelyt on saatettu päätökseen. 

4. Kun tämä sopimus tulee voimaan, se korvaa tavarakuljetusten tar­
kastusten ja muodollisuuksien yksinkertaistamisesta 21 päivänä marras­
kuuta 1990 tehdyn Euroopan talousyhteisön ja Sveitsin valaliiton väli­
sen sopimuksen. 

34 artikla 

Kielet 

Tämä sopimus on laadittu kahtena kappaleena bulgarian, englannin, 
espanjan, hollannin, italian, kreikan, latvian, liettuan, maltan, portugalin, 
puolan, ranskan, romanian, ruotsin, saksan, slovakin, sloveenin, suomen, 
tanskan, tšekin, unkarin ja viron kielellä, ja jokainen teksti on yhtä 
todistusvoimainen. 

▼B
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Съставено в Брюксел на двадесет и пети юни две хиляди и девета 
година. 

Hecho en Bruselas, el veinticinco de junio de dos mil nueve. 

V Bruselu dne dvacátého pátého června dva tisíce devět. 

Udfærdiget i Bruxelles den femogtyvende juni to tusind og ni. 

Geschehen zu Brüssel am fünfundzwanzigsten Juni zweitausendneun. 

Kahe tuhande üheksanda aasta juunikuu kahekünne viiendal päeval 
Brüsselis. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι πέντε Ιουνίου δύο χιλιάδες εννιά. 

Done at Brussels on the twenty-fifth day of June in the year two 
thousand and nine. 

Fait à Bruxelles, le vingt-cinq juin deux mille neuf. 

Fatto a Bruxelles, addì venticinque giugnio duemilanove. 

Briselē, divtūkstoš devītā gada divdesmit piektajā junijā 

Priimta du tūkstančiai devintų metų birželio dvidešimt penktą dieną 
Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-kilencedik év június havának huszonötödik 
napján. 

Magħmul fi Brussell, fil-ħamsa u għoxrin jum ta’ Ġunju tas-sena elfejn 
u disgħa. 

Gedaan te Brussel, de vijfentwintigste juni tweeduizend negen. 

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego piątego czerwca roku ty­
siące dziewiątego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e cinco de Junho de dois mil e nove. 

Încheiat la Bruxelles, la douăzeci și cinci iunie două mii nouă. 

V Bruseli dňa dvadsiateho piateho júna dvetisícdeväť. 

V Bruslju, dne petindvajsetega junija leta dva tisoč devet. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäviidentenä päivänä kesä­
kuuta vuonna kaksituhattayhdeksän. 

Som skedde i Bryssel den tjugofemte juni tjugohundranio. 

▼B
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За Европейската общност 
Por la Comunidad Europea 
Za Evropské společenství 
For Det Europæiske Fællesskab 
Für die Europäische Gemeinschaft 
Euroopa Ühenduse nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
For the European Community 
Pour la Communauté européenne 
Per la Comunità europea 
Eiropas Kopienas vārdā 
Europos Bendrijos vardu 
Az Európai Közösség részéről 
Għall-Komunità Ewropea 
Voor de Europese Gemeenschap 
W imieniu Wspólnoty Europejskiej 
Pela Comunidade Europeia 
Pentru Comunitatea Europeană 
Za Európske spoločenstvo 
Za Evropsko skupnost 
Euroopan yhteisön puolesta 
På Europeiska gemenskapens vägnar 

За Конфедерация Швейцария 
Por la Confederación Suiza 
Za Švýcarskou konfederací 
For Det Schweiziske Forbund 
Für die Schweizerische Eidgenossenschaft 
Šveitsi Konföderatsiooni nimel 
Για την Ελβετική Συνομοσπονδία 
For the Swiss Confederation 
Pour la Confédération Suisse 
Per la Confederazione svizzera 
Šveices Konfederācijas vārdā 
Šveicarijos Konfederacijos vardu 
A Svájci Államszövetség részéről 
Għall-Konfederazzjoni Żvizzera 
Voor de Zwitserse Bondsstaat 
W imieniu Konfederacji Szwajcarskiej 
Pela Confederação Suíça 
Pentru Confederaţia Elveţiană 
Za Švajčiarskou konfederáciu 
Za Švicarsko konfederacijo 
Sveitsin valaliiton puolesta 
På Schweiziska edsförbundets vägnar 

▼B
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LIITE I 

SAAPUMISEN JA POISTUMISEN YLEISILMOITUKSET 

I OSASTO 

SAAPUMISEN YLEISILMOITUS 

1 artikla 

Saapumisen yleisilmoitusta koskeva sähköinen järjestelmä 

1. Sähköistä tuontivalvontajärjestelmä 2:ta (ICS2) käytetään 

a) saapumisen yleisilmoitusten tietojen ja muiden sellaisten tietojen toimittami­
seen, käsittelemiseen ja tallentamiseen, jotka liittyvät kyseisiin ilmoituksiin, 
vaarattomuutta ja turvallisuutta koskevaan tullialan riskianalyysiin, mukaan 
luettuina ilmailun turvaamisen tukeminen, sekä kyseisestä analyysista saatujen 
tulosten perusteella välttämättöminä pidettyihin toimenpiteisiin; 

b) sellaisten tietojen vaihtamiseen, jotka liittyvät saapumisen yleisilmoituksen 
tietoihin ja saapumisen yleisilmoituksista tehdyn riskianalyysin tuloksiin 
sekä muihin kyseisen riskianalyysin tekemiseksi tarvittaviin tietoihin ja riskia­
nalyysin perusteella toteutettuihin toimenpiteisiin, mukaan luettuina tarkastus­
paikkoja koskevat suositukset ja näiden tarkastusten tulokset; 

c) sellaisten tietojen vaihtamiseen, jotka liittyvät yhteisten vaarattomuutta ja tur­
vallisuutta koskevien riskinarviointiperusteiden ja -mallien sekä tarkastustoi­
menpiteiden ja tarkastusten painopistealueiden täytäntöönpanon seurantaan ja 
arviointiin. 

2. Tässä liitteessä tarkoitetun sähköisen järjestelmän kehittämisestä ja vaiheit­
taisen käyttöönoton päivämääristä säädetään komission täytäntöönpanopäätöksen 
(EU) 2019/2151 liitteessä olevassa unionin tullikoodeksi-pohjaista hanketta – 
tuontivalvontajärjestelmä 2:ta (ICS2) – koskevassa kohdassa ( 1 ). 

Sopimuspuolten odotetaan olevan samanaikaisesti valmiita järjestelmän kunkin 
julkaisun osalta sen käyttöönotolle vahvistetun aikavälin alussa. Sopimuspuolet 
voivat tarvittaessa sallia, että talouden toimijat luovat asteittain yhteyden järjes­
telmään kullekin julkaisulle vahvistetun käyttöönoton aikavälin päättymiseen 
mennessä. Sopimuspuolet julkaisevat talouden toimijoille tarkoitetut määräajat 
ja ohjeet verkkosivustollaan. 

3. Talouden toimijoiden on käytettävä sopimuspuolten yhteisymmärryksessä 
suunnittelemaa yhdenmukaistettua toimijoiden rajapintaa, kun ne toimittavat, kä­
sittelevät ja tallentavat saapumisen yleisilmoituksen tietoja tai pyytävät niiden 
muuttamista tai mitätöintiä taikka kun ne vaihtavat asiaankuuluvia tietoja tullivi­
ranomaisten kanssa. 

▼M2 

( 1 ) ICS2-järjestelmän julkaisujen käyttöönotolle vahvistetut aikavälit: julkaisu 1: 
15.3.2021–1.10.2021; julkaisu 2: 1.3.2023–2.10.2023; julkaisu 3: 1.3.2024–1.10.2024; 
Komission täytäntöönpanopäätös (EU) 2019/2151, annettu 13 päivänä joulukuuta 2019, 
unionin tullikoodeksissa säädettyjen sähköisten järjestelmien kehittämistä ja käyttöön­
ottoa koskevan työohjelman vahvistamisesta (EUVL L 325, 16.12.2019, s. 168).
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4. Sopimuspuolten tulliviranomaiset voivat sallia, että saapumisen yleisilmoi­
tuksen tietojen antamiseen käytetään kauppa-, satama- tai kuljetustietojärjestel­
miä, jos tällaiset järjestelmät sisältävät tarvittavat tiedot ja kyseiset tiedot ovat 
saatavilla 7 artiklassa tarkoitettujen määräaikojen mukaisesti. 

2 artikla 

Saapumisen yleisilmoituksen muoto ja sisältö 

1. Meri- tai ilma-aluksen saapumisen yleisilmoituksessa ja saapumista koske­
vassa tiedonannossa on oltava komission delegoidun asetuksen (EU) 
2015/2446 ( 2 ) liitteessä B olevissa seuraavissa sarakkeissa vahvistetut tiedot: 

a) F10–F16; 

b) F20–F33; 

c) F40–F45; 

d) F50 ja F51; 

e) G2. 

Saapumisen yleisilmoituksen tietojen on oltava komission täytäntöönpanoasetuk­
sen (EU) 2015/2447 ( 3 ) liitteessä B vahvistettujen muotojen, koodien ja toistu­
vuuksien mukaisia, ja ne on täytettävä kyseisissä liitteissä olevien huomautusten 
mukaisesti. 

2. Saapumisen yleisilmoituksen tiedot voidaan antaa siten, että useampi kuin 
yksi henkilö toimittaa useamman kuin yhden tietokokonaisuuden. 

3. Saapumisen yleisilmoituksen tai siinä olevien tietojen oikaisemista tai mi­
tätöimistä koskeva hakemus on tehtävä 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitettua säh­
köistä järjestelmää on käyttäen. 

Jos useampi kuin yksi henkilö hakee saapumisen yleisilmoituksen tietojen oikai­
semista tai mitätöimistä, kukin näistä henkilöistä voi hakea ainoastaan toimitta­
miensa tietojen oikaisemista tai mitätöimistä. 

4. Sopimuspuolen tulliviranomaisten, jotka rekisteröivät saapumisen yleisil­
moituksen, on viipymättä ilmoitettava oikaisu- tai mitätöintihakemuksen tehneelle 
henkilölle päätöksestään rekisteröidä tai hylätä hakemus. 

Kun saapumisen yleisilmoituksen tietoja oikaisee tai mitätöi henkilö, joka ei ole 
sama kuin liikenteenharjoittaja, tulliviranomaisten on ilmoitettava tästä myös lii­
kenteenharjoittajalle, edellyttäen että liikenteenharjoittaja on pyytänyt saada täl­
laiset ilmoitukset ja sillä on pääsy 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuun sähköiseen 
järjestelmään. 

▼M2 

( 2 ) Komission delegoitu asetus (EU) 2015/2446, annettu 28 päivänä heinäkuuta 2015, Eu­
roopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 952/2013 täydentämisestä tiettyjä 
unionin tullikoodeksin säännöksiä koskevien yksityiskohtaisten sääntöjen osalta 
(EUVL L 343, 29.12.2015, s. 1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna komission 
delegoidulla asetuksella (EU) 2021/234, annettu 7 päivänä joulukuuta 2020 (EUVL L 63, 
23.2.2021, s. 1). 

( 3 ) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2015/2447, annettu 24 päivänä marraskuuta 2015, 
unionin tullikoodeksista annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
N:o 952/2013 tiettyjen säännösten täytäntöönpanoa koskevista yksityiskohtaisista sään­
nöistä (EUVL L 343, 29.12.2015, s. 558), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna 
komission täytäntöönpanoasetuksella (EU) 2021/235, annettu 8 päivänä helmikuuta 2021 
(EUVL L 63, 23.2.2021, s. 386).
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5. Sopimuksen 10 artiklan 8 kohdan mukaisesti sopimuspuolet voivat tämän 
liitteen 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun järjestelmän julkaisun 3 käyttöönotto­
päivään saakka tehdä vaarattomuutta ja turvallisuutta koskevan riskianalyysin 
uuteen tietokoneistettuun passitusjärjestelmään, jäljempänä ”NCTS”, tehdyn pas­
situsilmoituksen perusteella yhteistä passitusmenettelyä koskevan yleissopimuk­
sen ( 4 ) mukaisesti, mukaan luettuna riskianalyysiin liittyvien tietojen vaihto asian­
omaisten sopimuspuolten välillä meri-, sisävesi-, maantie- ja rautatiekuljetuksena 
kuljetettavista tavaroista. 

NCTS on sähköinen järjestelmä, jolla mahdollistetaan sopimuspuolten välinen 
sekä sopimuspuolten ja talouden toimijoiden välinen tiedonvälitys sellaisen tul­
li-ilmoituksen tekemiseksi passitusta varten, joka sisältää kaikki saapumisen tai 
poistumisen yleisilmoitusta ja kyseisiä tavaroita koskevia tiedonantoja varten 
vaadittavat tiedot. 

Ennen tämän liitteen 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun järjestelmän julkaisun 3 
käyttöönottoa sopimuspuolet arvioivat, voivatko tulliviranomaiset kyseisen päivä­
määrän jälkeen jatkaa riskianalyysin tekemistä NCTS-järjestelmässä ( 5 ) annetun 
saapumisen yleisilmoituksen tiedot sisältävän passitusilmoituksen perusteella, ja 
muuttavat tarvittaessa sopimusta. 

3 artikla 

Vapautus velvoitteesta antaa saapumisen yleisilmoitus 

1. Saapumisen yleisilmoitusta ei tarvitse antaa seuraavista tavaroista: 

a) sähköenergia; 

b) putkijohdoissa tuotavat tuotteet; 

c) kirjelähetykset, joilla tarkoitetaan kirjeitä, postikortteja, sokeainkirjoituksella 
kirjoitettuja kirjeitä ja painotuotteita, joista ei kanneta tuonti- ja vientitullia; 

d) Maailman postiliiton sääntöjen mukaisesti liikkuvat postilähetyksiin sisältyvät 
tavarat 

1) 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 1 käyt­
töönotolle vahvistettuun päivään asti, kun postilähetykset kuljetetaan il­
mateitse ja niiden lopullinen määräpaikka on sopimuspuoli; 

▼M2 

( 4 ) Euroopan talousyhteisön, Itävallan tasavallan, Suomen tasavallan, Islannin tasavallan, 
Norjan kuningaskunnan, Ruotsin kuningaskunnan ja Sveitsin valaliiton yleissopimus 
yhteisestä passitusmenettelystä, tehty 20. toukokuuta 1987 (EYVL L 226, 13.8.1987, 
s. 2, mukaan luettuina mainitulla yleissopimuksella perustetun sekakomitean hyväksymät 
aiemmat ja tulevat muutokset). 

( 5 ) NCTS-järjestelmä on päivitetty kattamaan uudet turvallisuusvaatimukset, jotka sisältyvät 
unionin tullikoodeksista 9 päivänä lokakuuta 2013 annettuun Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetukseen (EU) N:o 952/2013 (EUVL L 269, 10.10.2013, s. 1), sellaisena 
kuin se on viimeksi muutettuna Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksella (EU) 
2019/632 (EUVL L 111, 25.4.2019, s. 54). NCTS-järjestelmän vaiheittaisen päivityksen 
käyttöönotosta säädetään komission täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2019/2151 liitteessä.
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2) 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 2 käyt­
töönotolle vahvistettuun päivään asti, kun postilähetykset kuljetetaan il­
mateitse ja niiden lopullinen määräpaikka on kolmas maa tai kolmas alue; 

3) 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 3 käyttöö­
notolle vahvistettuun päivään asti, kun postilähetykset kuljetetaan meri-, si­
sävesi- maantie- tai rautatiekuljetuksena; 

e) tavarat, joista voidaan tehdä suullinen tulli-ilmoitus tai joihin sovelletaan 
yksinkertaistettua rajanylitystä sopimuspuolten vahvistamien määräysten mu­
kaisesti, edellyttäen että niitä ei kuljeteta kuljetussopimuksen perusteella; 

f) matkustajien henkilökohtaisiin matkatavaroihin sisältyvät tavarat; 

g) ATA- tai CPD-carnet’lla tuotavat tavarat, edellyttäen ettei niitä kuljeteta kul­
jetussopimuksen perusteella; 

h) tavarat, jotka ovat oikeutettuja vapautukseen 18 päivänä huhtikuuta 1961 
tehdyn diplomaattisia suhteita koskevan Wienin yleissopimuksen, 24 päi­
vänä huhtikuuta 1963 tehdyn konsulisuhteita koskevan Wienin yleissopimuk­
sen tai muiden konsulisuhteita koskevien yleissopimusten tai 16 päivänä jou­
lukuuta 1969 tehdyn erityisedustustoja koskevan New Yorkin yleissopimuk­
sen nojalla; 

i) aseet ja puolustustarvikkeet, jotka sopimuspuolen alueen sotilaallisesta puo­
lustuksesta vastaavat viranomaiset tuovat mainitun sopimuspuolen tullialu­
eelle sotilaskuljetuksena tai pelkästään sotilasviranomaisten käyttöön tarkoi­
tettuna kuljetuksena; 

j) sopimuspuolen tullialueelle sijoittautuneen henkilön operoimista merilaitok­
sista suoraan mainitun sopimuspuolen tullialueelle tuomat seuraavat tavarat: 

1) tällaisiin merilaitoksiin sisältyneet tavarat, jotka on tarkoitettu niiden ra­
kentamiseen, kunnostamiseen, kunnossapitoon tai muuttamiseen; 

2) tavarat, joita käytettiin mainittujen merilaitosten varustamiseen; 

3) mainituilla merilaitoksilla käytetyt tai kulutetut muonitustavarat; 

4) mainituista merilaitoksista peräisin olevat vaarattomat jätteet; 

k) sellaisiin lähetyksiin sisältyvät tavarat, joiden todellinen arvo on enintään 22 
euroa, edellyttäen että tulliviranomaiset suostuvat talouden toimijan luvalla 
tekemään riskianalyysin käyttäen talouden toimijan käyttämään järjestelmään 
sisältyviä tietoja tai tästä järjestelmästä saatuja tietoja seuraavasti: 

1) 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 1 käyt­
töönotolle vahvistettuun päivään asti, jos tavarat ovat tavaralähetyksinä, 
jotka kuljettaa sellainen toimija tai jotka kuljetetaan sellaisen toimijan 
vastuulla, joka yhdistettynä palveluna tarjoaa lähetyksen nopeutetun tai 
aikamääritteisen keruun, kuljetuksen, tulliselvityksen ja jakamisen sekä 
lähetyksen paikantamisen ja valvonnan koko toimituksen ajan, jäljempänä 
”pikarahtilähetykset”, ja jos nämä lähetykset kuljetetaan ilmateitse; 

▼M2
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2) 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 2 käyt­
töönotolle vahvistettuun päivään asti, kun tavarat kuljetetaan muina kuin 
posti- tai pikarahtilähetyksinä ilmateitse; 

3) 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 3 käyt­
töönotolle vahvistettuun päivään asti, kun tavarat kuljetetaan meri-, sisä­
vesi- maantie- tai rautatiekuljetuksena; 

l) tavarat, jotka siirretään NATO-lomakkeella 302, josta määrätään Lontoossa 
19 päivänä kesäkuuta 1951 allekirjoitetussa Pohjois-Atlantin sopimuksen so­
pimuspuolten välisessä niiden joukkojen asemaa koskevassa sopimuksessa, 
tai komission delegoidun asetuksen (EU) 2015/2446 1 artiklan 51 alakohdas­
sa tarkoitetulla EU-lomakkeella 302; 

m) Ceutasta ja Melillasta, Helgolandista, San Marinon tasavallasta, Vatikaanival­
tiosta, Livignon kunnasta ja Sveitsin Samnaunin ja Sampuoirin erillisiltä 
tullialueilta sopimuspuoleen tuotavat tavarat; 

n) vesi- tai ilma-aluksissa olevat seuraavat tavarat: 

1) tavarat, jotka on toimitettu kyseisten vesi- ja ilma-alusten osiksi tai tar­
vikkeiksi; 

2) moottoreiden, koneiden ja muiden kyseisten vesi- tai ilma-alusten varus­
teiden toimintaa varten tarvittavat tavarat; 

3) vesi- tai ilma-aluksissa kulutettaviksi tai myytäviksi tarkoitetut elintarvik­
keet ja muut tuotteet; 

o) merikalastustuotteet ja muut merestä saadut tuotteet, jotka on pyydetty sopi­
muspuolten kalastusaluksilla sopimuspuolten tullialueiden ulkopuolella; 

p) vesi-alukset, mukaan luettuina niillä kuljetettavat tavarat, jotka saapuvat so­
pimuspuolten aluevesille yksinomaan tarvikkeiden ottamiseksi alukselle mi­
tään satamalaitteistoa käyttämättä; 

q) asianomaisen sopimuspuolen lainsäädännössä määritelty koti-irtaimisto, edel­
lyttäen ettei sitä kuljeteta kuljetussopimuksen perusteella. 

2. Saapumisen yleisilmoitusta ei vaadita sopimuspuolen ja jonkin kolmannen 
maan välillä tehdyissä kansainvälisissä turvallisuussopimuksissa määrätyissä ta­
pauksissa, jollei tämän sopimuksen 9 artiklan 3 kohdassa määrätystä menettelystä 
muuta johdu. 

3. Saapumisen yleisilmoitusta ei vaadita tapauksissa, joissa tavarat poistuvat 
väliaikaisesti sopimuspuolten tullialueilta näiden tullialueiden kahden paikan vä­
lillä tapahtuvan meri- tai ilmakuljetuksen aikana ilman että kuljetus pysähtyy 
kolmannessa maassa. 

▼M2
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4 artikla 

Saapumisen yleisilmoituksen antamispaikka 

1. Saapumisen yleisilmoitus on annettava tullitoimipaikassa, joka on toimival­
tainen tullivalvonnassa sen sopimuspuolen tullialueella sijaitsevassa paikassa, 
johon tavarat kuljettava kuljetusväline saapuu tai, tapauksen mukaan, johon kul­
jetusvälineen on määrä saapua kolmannesta maasta tai kolmannelta alueelta, 
jäljempänä ”ensimmäinen saapumistullitoimipaikka”. 

2. Jos saapumisen yleisilmoitus annetaan toimittamalla useampi kuin yksi tiet­
osisältö tai toimittamalla vähimmäistietosisältö, osittaisen tietosisällön tai vähim­
mäistietosisällön toimittavan henkilön on suoritettava toimitus siihen tullitoimi­
paikkaan, jonka olisi hänen käsityksensä mukaan oltava ensimmäinen saapumis­
tullitoimipaikka. Jos kyseinen henkilö ei tiedä, mihin sopimuspuolten tullialueella 
sijaitsevaan paikkaan tavarat kuljettavan kuljetusvälineen oletetaan saapuvan en­
simmäiseksi, ensimmäinen saapumistullitoimipaikka voidaan määrittää sen paikan 
perusteella, jonne tavarat lähetetään. 

3. Sopimuspuolten tulliviranomaiset voivat sallia saapumisen yleisilmoituksen 
antamisen muussa tullitoimipaikassa, edellyttäen että kyseinen tullitoimipaikka 
välittää viipymättä tarvittavat tiedot ensimmäiseen saapumistullitoimipaikkaan 
tai pitää ne ensimmäisen saapumistullitoimipaikan saatavilla sähköisesti. 

5 artikla 

Saapumisen yleisilmoituksen rekisteröinti 

1. Tulliviranomaisten on rekisteröitävä kukin saapumisen yleisilmoituksen tie­
tojen toimitus, kun se vastaanotetaan, ja annettava tämä rekisteröiminen vii­
pymättä tiedoksi ilmoittajalle tai hänen edustajalleen sekä annettava saapumisen 
yleisilmoituksen yleisviitenumero ja rekisteröintipäivä tiedoksi kyseiselle henki­
lölle. 

2. Jos saapumisen yleisilmoituksen antaa muu henkilö kuin liikenteenharjoit­
taja, tulliviranomaisten on 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestel­
män julkaisun 2 käyttöönottopäivästä alkaen ilmoitettava viipymättä liikenteen­
harjoittajalle rekisteröinnistä, edellyttäen että liikenteenharjoittaja on pyytänyt 
saada tiedon ja sillä on pääsy kyseiseen sähköiseen järjestelmään. 

6 artikla 

Saapumisen yleisilmoituksen antaminen 

Jos mitään sopimuksen 10 artiklassa ja tämän liitteen 3 artiklassa säädettyä 
vapautusta velvoitteesta antaa saapumisen yleisilmoitus ei sovelleta, saapumisen 
yleisilmoituksen tiedot on annettava seuraavasti: 

a) kun kyseessä ovat ilmateitse kuljetettavat tavarat, 

1) pikarahtiyritysten on toimitettava kaikista lähetyksistä vähimmäistietosi­
sältö tämän liitteen 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestel­
män julkaisun 1 käyttöönottopäivästä alkaen; 
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2) postitoiminnan harjoittajien on toimitettava kaikista lähetyksistä, joiden 
lopullinen määräpaikka on sopimuspuoli, vähimmäistietosisältö tämän liit­
teen 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 1 
käyttöönottopäivästä alkaen; 

3) toimitetaan yksi tai useampi tietosisältö tämän liitteen 1 artiklan 1 koh­
dassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän kautta kyseisen järjestelmän jul­
kaisun 2 käyttöönottopäivästä alkaen; 

b) kun kyseessä ovat meri-, sisävesi-, maantie- ja rautatiekuljetuksena kuljetetta­
vat tavarat, toimitetaan yksi tai useampi tietosisältö tämän liitteen 1 artiklan 1 
kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän kautta kyseisen järjestelmän jul­
kaisun 3 käyttöönottopäivästä alkaen. 

7 artikla 

Määräajat saapumisen yleisilmoituksen antamiselle 

1. Kun tavarat tuodaan sopimuspuolten tullialueille meriteitse, saapumisen 
yleisilmoitus on annettava seuraavia määräaikoja noudattaen: 

a) kun kyseessä on konttirahti eikä c tai d alakohtaa sovelleta, viimeistään 24 
tuntia ennen tavaroiden lastaamista alukseen, jolla ne on määrä tuoda sopi­
muspuolten tullialueille; 

b) kun kyseessä on irto- tai kappaletavararahti eikä c tai d alakohtaa sovelleta, 
viimeistään neljä tuntia ennen aluksen saapumista sopimuspuolten tullialueilla 
sijaitsevaan ensimmäiseen saapumissatamaan; 

c) viimeistään kaksi tuntia ennen aluksen saapumista sopimuspuolten tullialueilla 
sijaitsevaan ensimmäiseen saapumissatamaan, kun tavarat tulevat jostakin seu­
raavista: 

1) Grönlanti; 

2) Färsaaret; 

3) Islanti; 

4) Itämeren, Pohjanmeren, Mustanmeren ja Välimeren satamat; 

5) kaikki Marokon satamat; 

d) kun kyseessä ovat muut kuin c alakohdassa tarkoitetut siirrot sopimuspuolten 
tullialueisiin kuulumattoman alueen sekä Ranskan merentakaisten departe­
menttien, Azoreiden, Madeiran tai Kanariansaarten välillä ja matkan kesto 
on alle 24 tuntia, viimeistään kaksi tuntia ennen saapumista sopimuspuolten 
tullialueilla sijaitsevaan ensimmäiseen saapumissatamaan. 

2. Kun tavarat tuodaan sopimuspuolten tullialueille ilmateitse, saapumisen 
yleisilmoituksen täydelliset tiedot on annettava mahdollisimman pian ja joka 
tapauksessa seuraavien määräaikojen kuluessa: 
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a) kun lento kestää alle neljä tuntia, viimeistään ilma-aluksen tosiasiallisena 
lähtöhetkenä; 

b) muiden lentojen osalta viimeistään neljä tuntia ennen ilma-aluksen saapumista 
sopimuspuolten tullialueilla sijaitsevalle ensimmäiselle lentoasemalle. 

3. Edellä 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 1 
käyttöönotolle vahvistetusta päivästä alkaen postitoiminnan harjoittajien ja pika­
rahtiyritysten on annettava vähintään saapumisen yleisilmoituksen vähimmäistiet­
osisältö mahdollisimman pian ja ainakin, ennen kuin tavarat lastataan siihen ilma- 
alukseen, jolla ne on määrä sopimuspuolten tullialueille. 

4. Edellä1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 2 
käyttöönotolle vahvistetusta päivästä alkaen muiden talouden toimijoiden kuin 
postitoiminnan harjoittajien ja pikarahtiyritysten on annettava vähintään saapumi­
sen yleisilmoituksen vähimmäistietosisältö mahdollisimman pian ja ainakin, en­
nen kuin tavarat lastataan siihen ilma-alukseen, jolla ne on määrä tuoda sopi­
muspuolten tullialueille. 

5. Jos ainoastaan saapumisen yleisilmoituksen vähimmäistietosisältö on an­
nettu tämän artiklan 3 ja 4 kohdassa tarkoitetuissa määräajoissa, muut tiedot 
on annettava tämän artiklan 2 kohdassa eritellyissä määräajoissa 1 artiklan 1 
kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 2 käyttöönotolle vahviste­
tusta päivästä alkaen. 

6. Tämän artiklan 3 kohdan mukaisesti annettua saapumisen yleisilmoituksen 
vähimmäistietosisältöä on 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestel­
män julkaisun 2 käyttöönotolle vahvistettuun päivään asti pidettävä täydellisenä 
saapumisen yleisilmoituksena sellaisten postilähetyksiin sisältyvien tavaroiden 
osalta, joiden lopullinen määräpaikka on sopimuspuoli, ja sellaisten pikarahtilä­
hetyksiin sisältyvien tavaroiden osalta, joiden todellinen arvo on enintään 22 
euroa. 

7. Kun tavarat tuodaan sopimuspuolten tullialueille rautateitse, saapumisen 
yleisilmoitus on annettava seuraavia määräaikoja noudattaen: 

a) kun junamatka kolmannessa maassa sijaitsevalta viimeiseltä junan kokoonpa­
noasemalta ensimmäiseen saapumistullitoimipaikkaan kestää alle kaksi tuntia, 
viimeistään tunti ennen tavaroiden saapumista paikkaan, jossa kyseinen tulli­
toimipaikka on toimivaltainen; 

b) kaikissa muissa tapauksissa viimeistään kaksi tuntia ennen tavaroiden saa­
pumista paikkaan, jossa ensimmäinen saapumistullitoimipaikka on toimival­
tainen. 

8. Kun tavarat tuodaan sopimuspuolten tullialueille maanteitse, saapumisen 
yleisilmoitus on annettava viimeistään tunti ennen tavaroiden saapumista paik­
kaan, jossa ensimmäinen saapumistullitoimipaikka on toimivaltainen. 

9. Kun tavarat tuodaan sopimuspuolten tullialueille sisävesitse, saapumisen 
yleisilmoitus on annettava viimeistään kaksi tuntia ennen tavaroiden saapumista 
paikkaan, jossa ensimmäinen saapumistullitoimipaikka on toimivaltainen. 
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10. Kun tavarat tuodaan sopimuspuolten tullialueille kuljetusvälineellä, joka 
itse kuljetetaan aktiivisella kuljetusvälineellä, saapumisen yleisilmoituksen anta­
misen määräaika on sama kuin aktiivisella kuljetusvälineellä. 

11. Edellä 1–10 kohdassa tarkoitetut määräajat eivät koske ylivoimaisen es­
teen tapauksia. 

12. Jollei 9 artiklan 3 kohdassa tarkoitetusta menettelystä muuta johdu, tämän 
artiklan 1–10 kohdassa mainituista määräajoista voidaan poiketa silloin, kun 
sopimuspuolen ja kolmannen maan välisissä kansainvälisissä turvallisuussopi­
muksissa määrätään toisin. 

8 artikla 

Saapumisen yleisilmoituksia koskevat vaarattomuuteen ja turvallisuuteen 
liittyvä riskianalyysi sekä vaarattomuuteen ja turvallisuuteen liittyvät 

tullitarkastukset 

1. Riskianalyysi on saatava päätökseen, ennen kuin tavarat saapuvat ensim­
mäiseen saapumistullitoimipaikkaan, edellyttäen että saapumisen yleisilmoitus on 
annettu 7 artiklassa säädetyissä määräajoissa, paitsi jos riski todetaan tai ylimää­
räinen riskianalyysi on tarpeen tehdä. 

Sopimuspuolten tullialueille ilmateitse tuotavista tavaroista on tehtävä ensimmäi­
nen riskianalyysi mahdollisimman pian sen jälkeen, kun 7 artiklan 3 ja 4 koh­
dassa tarkoitettu saapumisen yleisilmoituksen vähimmäistietosisältö on vastaan­
otettu, sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän kohdan ensimmäisen alakohdan 
soveltamista. 

2. Ensimmäisen saapumistullitoimipaikan on saatava riskianalyysi päätökseen 
vaarattomuus- ja turvallisuustarkoituksia varten sen jälkeen, kun 1 artiklan 1 
kohdassa tarkoitettua sähköistä järjestelmää käyttäen on vaihdettu seuraavat tie­
dot: 

a) ensimmäisen saapumistullitoimipaikan on viipymättä rekisteröimisen jälkeen 
asetettava saapumisen yleisilmoituksen tiedot kyseisissä tiedoissa mainittujen 
sopimuspuolten tulliviranomaisten ja muiden sopimuspuolten sellaisten tulli­
viranomaisten saataville, jotka ovat kirjanneet sähköiseen järjestelmään sellai­
sia tietoja vaarattomuuteen ja turvallisuuteen liittyvistä riskeistä, jotka vastaa­
vat kyseisen saapumisen yleisilmoituksen tietoja; 

b) tämän kohdan a alakohdassa tarkoitettujen sopimuspuolten tulliviranomaisten 
on 7 artiklassa säädetyissä määräajoissa tehtävä riskianalyysi vaarattomuus- ja 
turvallisuustarkoituksia varten, ja jos ne havaitsevat riskin, niiden on asetet­
tava tulokset ensimmäisen saapumistullitoimipaikan saataville; 

c) ensimmäisen saapumistullitoimipaikan on otettava huomioon a alakohdassa 
tarkoitettujen sopimuspuolten tulliviranomaisten antamat riskianalyysin tulok­
sia koskevat tiedot, jotta riskianalyysi voidaan saada päätökseen; 

▼M2



 

02009A0731(01) — FI — 15.03.2021 — 002.001 — 29 

d) ensimmäisen saapumistullitoimipaikan on asetettava päätökseen saadun riskia­
nalyysin tulokset riskianalyysiin osallistuneiden sopimuspuolten tulliviran­
omaisten ja sopimuspuolten niiden tulliviranomaisten saataville, joita tavaroi­
den siirto mahdollisesti koskee; 

e) ensimmäisen saapumistullitoimipaikan on ilmoitettava riskianalyysin päätök­
seen saattamisesta seuraaville henkilöille, edellyttäen että he ovat pyytäneet 
saada tällaisen ilmoituksen ja että heillä on pääsy 1 artiklan 1 kohdassa 
tarkoitettuun sähköiseen järjestelmään: 

— ilmoittaja tai hänen edustajansa; 

— liikenteenharjoittaja, jos eri kuin ilmoittaja ja hänen edustajansa. 

3. Jos ensimmäinen saapumistullitoimipaikka pyytää riskianalyysin saattami­
seksi päätökseen lisäselvityksiä saapumisen yleisilmoituksen tiedoista, kyseinen 
riskianalyysi on saatettava päätökseen kyseisten tietojen antamisen jälkeen. 

Tätä varten ensimmäisen saapumistullitoimipaikan on pyydettävä kyseisiä selvi­
tyksiä henkilöltä, joka antoi saapumisen yleisilmoituksen, tai tapauksen mukaan 
henkilöltä, joka toimitti saapumisen yleisilmoituksen tiedot. Kun kyseinen hen­
kilö ei ole sama kuin liikenteenharjoittaja, ensimmäisen saapumistullitoimipaikan 
on ilmoitettava tästä liikenteenharjoittajalle, edellyttäen että liikenteenharjoittaja 
on pyytänyt tällaista ilmoitusta ja että sillä on pääsy 1 artiklan 1 kohdassa 
tarkoitettuun sähköiseen järjestelmään. 

4. Kun ensimmäisellä saapumistullitoimipaikalla on perusteltu syy epäillä, että 
ilmateitse tuotavat tavarat saattavat aiheuttaa vakavan uhan ilmaliikenteen turval­
lisuudelle, sen on vaadittava, että ennen kuin lähetys voidaan lastata sopimuspu­
olten tullialueille lähtevään ilma-alukseen, sille on tehtävä turvatarkastus lento­
liikenteestä Euroopan yhteisön ja Sveitsin valaliiton välillä tehdyn sopimuk­
sen ( 6 ), jossa määrätään yksityiskohtaisista toimenpiteistä ilmailun turvaamista 
koskevien yhteisten perusvaatimusten täytäntöönpanemiseksi, liitteessä olevan 4 
kohdan mukaisena suuririskisenä rahtina ja postina. 

Ensimmäisen saapumistullitoimipaikan on ilmoitettava asiasta seuraaville henki­
löille, edellyttäen että heillä on pääsy 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuun sähköi­
seen järjestelmään: 

— ilmoittaja tai hänen edustajansa; 

— liikenteenharjoittaja, jos eri kuin ilmoittaja ja hänen edustajansa. 

Kyseisen ilmoituksen jälkeen saapumisen yleisilmoituksen antaneen henkilön tai 
tapauksen mukaan saapumisen yleisilmoituksen tiedot toimittaneen henkilön on 
annettava ensimmäiselle saapumistullitoimipaikalle turvatarkastuksen tulokset ja 
kaikki muut asiaankuuluvat tiedot. Riskianalyysi voidaan saattaa päätökseen 
vasta näiden tietojen toimittamisen jälkeen. 

5. Jos ensimmäisellä saapumistullitoimipaikalla on perusteltu syy epäillä, että 
ilmateitse tuotavat tavarat tai 7 artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettu me­
ritse tuotava konttirahti aiheuttaisi niin vakavan uhan vaarattomuudelle ja turval­
lisuudelle, että toimia on toteutettava viipymättä, sen on määrättävä, ettei tava­
roita saa lastata asiaankuuluvaan kuljetusvälineeseen. 
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Ensimmäisen saapumistullitoimipaikan on ilmoitettava asiasta seuraaville henki­
löille, edellyttäen että heillä on pääsy 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuun sähköi­
seen järjestelmään: 

— ilmoittaja tai hänen edustajansa; 

— liikenteenharjoittaja, jos eri kuin ilmoittaja ja hänen edustajansa. 

Ilmoitus on annettava viipymättä asiaankuuluvan riskin havaitsemisen jälkeen ja, 
jos kyseessä on 7 artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettu meritse tuotu 
konttirahti, viimeistään 24 tunnin kuluessa siitä, kun liikenteenharjoittaja on vas­
taanottanut saapumisen yleisilmoituksen tai tapauksen mukaan saapumisen ylei­
silmoituksen tiedot. 

Ensimmäisen saapumistullitoimipaikan on myös annettava viipymättä tieto tästä 
ilmoituksesta sopimuspuolten tulliviranomaisille ja asetettava saapumisen yleisil­
moituksen asiaankuuluvat tiedot niiden saataville. 

6. Jos lähetyksen on havaittu aiheuttavan sellaisen uhan, että toimia on toteu­
tettava viipymättä kuljetusvälineen saapuessa, ensimmäisen tullitoimipaikan on 
toteutettava kyseinen toimi, kun tavarat saapuvat. 

7. Kun ensimmäinen saapumistullitoimipaikka on saanut riskianalyysin pää­
tökseen, se voi suositella 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitettua sähköistä järjestelmää 
käyttäen sopivinta paikkaa ja sopivimpia toimenpiteitä tarkastuksen tekemiselle. 

Tullitoimipaikan, joka on toimivaltainen siinä paikassa, jota on suositeltu tarkas­
tuksen kannalta sopivimmaksi, on tehtävä päätös tarkastuksesta ja annettava 1 ar­
tiklan 1 kohdassa tarkoitettua sähköistä järjestelmää käyttäen kyseisen päätöksen 
tulokset kaikkien niiden sopimuspuolten tullitoimipaikkojen saataville, joita tava­
roiden siirto mahdollisesti koskee, viimeistään silloin, kun tavarat esitetään en­
simmäisessä saapumistullitoimipaikassa. 

8. Tullitoimipaikkojen on asetettava vaarattomuuteen ja turvallisuuteen liitty­
vien tullitarkastusten tulokset sopimuspuolten muiden tulliviranomaisten saa­
taville 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun järjestelmän kautta, jos 

a) tulliviranomaisen tekemän arvion mukaan riskit ovat merkittäviä ja edellyttä­
vät tullitarkastuksen tekemistä, ja tarkastuksen tuloksista käy ilmi, että riskit 
aiheuttava tapaus on tapahtunut; tai 

b) tarkastuksen tulosten mukaan riskit aiheuttavaa tapausta ei ole tapahtunut, 
mutta asianomainen tulliviranomainen katsoo, että riski muodostaa suuren 
uhan muualla sopimuspuolten tullialueilla; tai 

c) se on tarpeen, jotta tämän sopimuksen määräyksiä sovelletaan yhdenmukai­
sesti. 

Sopimuspuolet vaihtavat sopimuksen 12 artiklan 3 kohdassa tarkoitetussa järjes­
telmässä tietoja tämän kohdan a ja b alakohdassa mainituista riskeistä. 
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9. Kun tavaroita, joiden osalta saapumisen yleisilmoituksen antamista koske­
vasta velvoitteesta luovutaan 3 artiklan 1 kohdan c–f, h–m, o ja q alakohdan 
mukaisesti, tuodaan sopimuspuolten tullialueille, niille on tehtävä riskianalyysi, 
kun ne esitetään tullille. 

10. Tullille esitetyt tavarat voidaan luovuttaa heti, kun riskianalyysi on tehty ja 
riskianalyysin tulokset ja mahdollisesti toteutetut toimenpiteet sallivat tällaisen 
luovutuksen. 

11. Riskianalyysi on tehtävä myös, jos saapumisen yleisilmoituksen tietoja 
oikaistaan 2 artiklan 3 ja 4 kohdan mukaisesti. Tässä tapauksessa riskianalyysi 
on saatettava päätökseen viipymättä tietojen vastaanottamisen jälkeen, paitsi jos 
riski on havaittu tai ylimääräinen riskianalyysi on tehtävä, sanotun kuitenkaan 
rajoittamatta tämän artiklan 5 kohdan kolmannessa alakohdassa meritse tuotavalle 
konttirahdille määrätyn määräajan soveltamista. 

9 artikla 

Muiden henkilöiden antamat saapumisen yleisilmoituksen tiedot 

1. Jos yksi tai useampi muu henkilö kuin liikenteenharjoittaja on tehnyt sa­
mojen ilmateitse kuljetettavien tavaroiden osalta yhden tai useamman kuljetusso­
pimuksen, josta on tehty yksi tai useampi lentorahtikirja, 1 artiklan 1 kohdassa 
tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 2 käyttöönotolle vahvistetusta päi­
västä alkaen sovelletaan seuraavia sääntöjä: 

a) lentorahtikirjan antavan henkilön on ilmoitettava kyseisen lentorahtikirjan an­
tamisesta henkilölle, joka on tehnyt kuljetussopimuksen hänen kanssaan; 

b) kun kyseessä on tavaroiden yhteislastausjärjestely, lentorahtikirjan antavan 
henkilön on ilmoitettava kyseisen lentorahtikirjan antamisesta henkilölle, 
jonka kanssa hän solmi tämän järjestelyn; 

c) liikenteenharjoittajan ja lentorahtikirjan antavan henkilön on ilmoitettava saa­
pumisen yleisilmoituksessa sellaisten henkilöiden henkilöllisyys, jotka eivät 
asettaneet saapumisen yleisilmoituksen osalta vaadittavia tietoja heidän saa­
tavilleen; 

d) jos lentorahtikirjan antava henkilö ei aseta saapumisen yleisilmoituksen osalta 
vaadittavia tietoja saataville sopimuskumppanilleen, joka antaa lentorahtikirjan 
kyseiselle henkilölle tai kyseisen henkilön sopimuskumppanille, jonka kanssa 
kyseinen henkilö solmi tavaroiden yhteislastausjärjestelyn, sen henkilön, joka 
ei aseta vaadittuja tietoja saataville, on annettava kyseiset tiedot ensimmäiseen 
saapumistullitoimipaikkaan. 

2. Jos postitoiminnan harjoittaja ei anna postilähetyksiä koskevaa saapumisen 
yleisilmoitusta varten vaadittavia tietoja sellaisen liikenteenharjoittajan saataville, 
jonka on annettava muut ilmoituksen tiedot 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetussa 
sähköisessä järjestelmässä, mainitun sähköisen järjestelmän julkaisun 2 käyttöö­
notolle vahvistetusta päivästä alkaen sovelletaan seuraavia sääntöjä: 
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a) määräpaikan postitoiminnan harjoittajan, jos tavarat lähetetään sopimuspuo­
liin, tai ensimmäisen saapumissopimuspuolen postitoiminnan harjoittajan, jos 
tavarat kuljetetaan sopimuspuolten kautta, on annettava kyseiset tiedot ensim­
mäiseen saapumistullitoimipaikkaan; ja 

b) liikenteenharjoittajan on ilmoitettava saapumisen yleisilmoituksessa sellaisen 
postitoiminnan harjoittajan henkilöllisyys, joka ei aseta saapumisen yleisilmoi­
tuksen osalta vaadittavia tietoja hänen saatavilleen. 

3. Jos pikarahtiyritys ei anna ilmateitse kuljetettavia pikarahtilähetyksiä kos­
kevaa saapumisen yleisilmoitusta varten vaadittavia tietoja liikenteenharjoittajan 
saataville, 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 2 
käyttöönotolle vahvistetusta päivästä alkaen sovelletaan seuraavia sääntöjä: 

a) pikarahtiyrityksen on annettava kyseiset tiedot ensimmäiseen saapumistullitoi­
mipaikkaan; ja 

b) liikenteenharjoittajan on ilmoitettava saapumisen yleisilmoituksessa sellaisen 
pikarahtiyrittäjän henkilöllisyys, joka ei aseta saapumisen yleisilmoituksen 
osalta vaadittavia tietoja hänen saatavilleen. 

4. Kun yksi tai useampi muu henkilö kuin liikenteenharjoittaja on tehnyt 
meriteitse tai sisävesitse kuljetettavista samoista tavaroista yhden tai useamman 
konossementin sisältävän ylimääräisen kuljetussopimuksen, 1 artiklan 1 kohdassa 
tarkoitetun sähköisen järjestelmän julkaisun 3 käyttöönotolle vahvistetusta päi­
västä alkaen sovelletaan seuraavia sääntöjä: 

a) konossementin antavan henkilön on ilmoitettava henkilölle, joka on tehnyt 
kuljetussopimuksen hänen kanssaan, kyseisen konossementin antamisesta; 

b) kun kyseessä on tavaroiden yhteislastausjärjestely, konossementin antavan 
henkilön on ilmoitettava kyseisen konossementin antamisesta henkilölle, jonka 
kanssa hän solmi tämän järjestelyn; 

c) liikenteenharjoittajan ja jonkin niistä henkilöistä, jotka antavat konossementin, 
on ilmoitettava saapumisen yleisilmoituksessa sellaisten henkilöiden henkilöl­
lisyys, jotka ovat tehneet kuljetussopimuksen heidän kanssaan ja jotka eivät 
ole toimittaneet heille saapumisen yleisilmoituksen osalta vaadittavia tietoja; 

d) konossementin antavan henkilön on ilmoitettava saapumisen yleisilmoituksen 
tiedoissa sen alakonossementteja sisältämättömässä konossementissa ilmoite­
tun vastaanottajan henkilöllisyys, joka ei ole asettanut saapumisen yleisilmoi­
tuksen osalta vaadittavia tietoja hänen saatavilleen; 

e) jos konossementin antava henkilö ei aseta saataville saapumisen yleisilmoi­
tuksen osalta vaadittavia tietoja sopimuskumppanilleen, joka antaa konosse­
mentin kyseiselle henkilölle tai kyseisen henkilön sopimuskumppanille, jonka 
kanssa kyseinen henkilö solmi tavaroiden yhteislastausjärjestelyn, sen henki­
lön, joka ei aseta vaadittuja tietoja saataville, on annettava kyseiset tiedot 
ensimmäiseen saapumistullitoimipaikkaan; 

f) kun alakonossementteja sisältämättömässä konossementissa ilmoitettu vastaan­
ottaja ei aseta saataville saapumisen yleisilmoituksen osalta vaadittavia tietoja 
kyseisen konossementin antaneelle henkilölle, vastaanottajan on annettava 
kyseiset tiedot ensimmäiseen saapumistulitoimipaikkaan. 
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10 artikla 

Sopimuspuolten tullialueille saapuvan meri- tai ilma-aluksen reitinmuutos 

1. Siitä päivästä alkaen, joka vahvistetaan 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun 
sähköisen järjestelmän julkaisun 2 käyttöönotolle vahvistetun aikavälin alkamis­
päiväksi, tosiasiallisen ensimmäisen saapumistullitoimipaikan on haettava kysei­
sestä järjestelmästä saapumisen yleisilmoituksen tiedot, riskianalyysin tulokset ja 
oletetun ensimmäisen saapumistullitoimipaikan antamat tarkastussuositukset sil­
loin, kun ilma-alus on muuttanut reittiään ja saapunut ensin sellaisessa maassa 
sijaitsevaan tullitoimipaikkaan, jota ei ollut ilmoitettu saapumisen yleisilmoituk­
sessa kulkureittiin kuuluvaksi maaksi. 

2. Siitä päivästä alkaen, joka vahvistetaan 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun 
sähköisen järjestelmän julkaisun 3 käyttöönotolle vahvistetun aikavälin alkamis­
päiväksi, tosiasiallisen ensimmäisen saapumistullitoimipaikan on haettava kysei­
sestä järjestelmästä saapumisen yleisilmoituksen tiedot, riskianalyysin tulokset ja 
oletetun ensimmäisen saapumistullitoimipaikan antamat tarkastussuositukset sil­
loin, kun meri-alus on muuttanut reittiään ja saapunut ensin sellaisessa maassa 
sijaitsevaan tullitoimipaikkaan, jota ei ollut ilmoitettu saapumisen yleisilmoituk­
sessa kulkureittiin kuuluvaksi maaksi. 

II OSASTO 

TUONTIVALVONTAJÄRJESTELMÄ 2:N TEKNISET JÄRJESTELYT 

11 artikla 

Tuontivalvontajärjestelmä 2 

1. Tuontivalvontajärjestelmä 2:lla, jäljempänä ”ICS2-järjestelmä”, tuetaan ta­
louden toimijoiden ja sopimuspuolten välistä viestintää tarkoituksena täyttää saa­
pumisen yleisilmoitusta koskevat vaatimukset, mahdollistaa sopimuspuolten tul­
liviranomaisten toteuttama riskianalyysi vaarattomuus- ja turvallisuustarkoituksia 
varten ja toteuttaa kyseisten riskien lieventämiseen tähtäävät tullitoimenpiteet, 
myös vaarattomuuteen ja turvallisuuteen liittyvät tullitarkastukset, sekä tuetaan 
sopimuspuolten keskinäistä viestintää saapumisen yleisilmoitusta koskevien vaa­
timusten täyttämiseksi. 

2. ICS2-järjestelmässsä on seuraavat unionin tasolla kehitetyt yhteiset osat: 

a) yhteinen toimijoiden rajapinta; 

b) yhteinen rekisteri. 

3. Sveitsi kehittää kansallisen saapumisjärjestelmän Sveitsissä käytettävissä 
olevana kansallisena osana. 

4. Sveitsi voi kehittää kansallisen toimijoiden rajapinnan Sveitsissä käytettä­
vissä olevana kansallisena osana. 

5. ICS2-järjestelmää käytetään seuraaviin tarkoituksiin: 

a) saapumisen yleisilmoitusten, muutospyyntöjen ja mitätöintien tietojen toimit­
taminen, käsittely ja tallentaminen sopimuksen 10 artiklan ja tämän liitteen 
mukaisesti; 
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b) sopimuksen 10 artiklassa ja tässä liitteessä tarkoitetuista saapumisen yleisil­
moituksista saatujen tietojen vastaanottaminen, käsittely ja tallentaminen; 

c) merialuksen tai ilma-aluksen saapumista koskevien tietojen ja saapumista 
koskevien tiedonantojen toimittaminen, käsittely ja tallentaminen sopimuksen 
10 artiklan ja tämän liitteen mukaisesti; 

d) tavaroiden esittämistä sopimuspuolten tulliviranomaisille koskevien tietojen 
vastaanottaminen, käsittely ja tallentaminen sopimuksen 10 artiklan ja tämän 
liitteen mukaisesti; 

e) riskianalyysipyyntöjä ja -tuloksia, tarkastussuosituksia, tarkastuspäätöksiä ja 
tarkastusten tuloksia koskevien tietojen vastaanottaminen, käsittely ja tallen­
taminen sopimuksen 10 ja 12 artiklan sekä tämän liitteen mukaisesti; 

f) talouden toimijoille osoitettujen ja niiltä saatujen ilmoitusten ja tietojen vas­
taanottaminen, käsittely, tallentaminen ja toimittaminen sopimuksen 10 ja 12 ar­
tiklan sekä tämän liitteen mukaisesti; 

g) talouden toimijoiden suorittama sopimuspuolten tulliviranomaisten pyytämien 
tietojen toimittaminen, käsittely ja tallentaminen sopimuksen 10 ja 12 artiklan 
sekä tämän liitteen mukaisesti; 

6. ICS2-järjestelmää käytetään tukemaan sopimuspuolten toteuttamaa seuran­
taa ja arviointia, jotka liittyvät yhteisten turvallisuutta ja vaarattomuutta koske­
vien riskin arviointiperusteiden ja -mallien sekä sopimuksen 12 artiklassa tarkoi­
tettujen tarkastustoimenpiteiden ja tarkastusten painopistealueiden täytäntöönpa­
noon. 

7. ICS2-järjestelmän yhteisiin osiin pääsyä varten suoritettava talouden toimi­
joiden todentaminen ja pääsyoikeuden tarkistaminen tapahtuvat käyttäen 13 artik­
lassa tarkoitettua yhtenäistä käyttäjähallinnan ja digitaalisen allekirjoituksen, jäl­
jempänä 'YKH&DA', alustaa. 

8. ICS2-järjestelmän yhteisiin osiin pääsyä varten suoritettava sopimuspuolten 
virkamiesten todentaminen ja pääsyoikeuden tarkistaminen tapahtuvat käyttäen 
unionin tarjoamia verkkopalveluja. 

9. Yhdenmukaistettu toimijoiden rajapinta toimii ICS2-järjestelmän yhteyspis­
teenä talouden toimijoille 1 artiklan mukaisesti. 

10. Yhdenmukaistetun toimijoiden rajapinnan on oltava yhteentoimiva 12–14 
kohdassa tarkoitetun ICS2-järjestelmän yhteisen rekisterin kanssa. 

11. Yhdenmukaistettua toimijoiden rajapintaa käytetään saapumisen yleisil­
moitusten ja saapumistiedonantojen tietojen toimittamiseen, muutospyyntöihin, 
mitätöintipyyntöihin, käsittelyyn ja tallentamiseen sekä tietojenvaihtoon sopimus­
puolten ja talouden toimijoiden välillä. 
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12. Sopimuspuolet käyttävät ICS2-järjestelmän yhteistä rekisteriä niiden tieto­
jen käsittelyyn, jotka koskevat saapumisen yleisilmoituksia, muutospyyntöjä, mi­
tätöintipyyntöjä, saapumistiedonantoja, tavaroiden tullille esittämistä, riskianalyy­
sipyyntöjä ja -tuloksia, tarkastussuosituksia, tarkastuspäätöksiä ja tarkastusten 
tuloksia, sekä talouden toimijoiden kanssa vaihdettujen tietojen käsittelyyn. 

13. Sopimuspuolet käyttävät ICS2-järjestelmän yhteistä rekisteriä tilastointi- ja 
arviointitarkoituksiin sekä saapumisen yleisilmoitusta koskevien tietojen vaihtoon 
sopimuspuolten välillä. 

14. ICS2-järjestelmän yhteisen rekisterin on oltava yhteentoimiva yhdenmu­
kaistetun toimijoiden rajapinnan, sopimuspuolten mahdollisesti kehittämien kan­
sallisten toimijoiden rajapintojen ja kansallisten saapumisjärjestelmien kanssa. 

15. Sopimuspuolen tulliviranomaisen on käytettävä yhteistä rekisteriä toisen 
sopimuspuolen tulliviranomaisen kuulemiseksi sopimuksen 10 ja 12 artiklan sekä 
tämän liitteen mukaisesti ennen vaarattomuutta ja turvallisuutta koskevan riskia­
nalyysin päätökseen saattamista. Sopimuspuolen tulliviranomaisen on käytettävä 
yhteistä rekisteriä myös neuvotellakseen toisen sopimuspuolen kanssa suositel­
luista tarkastuksista, suositeltuihin tarkastuksiin liittyvistä tehdyistä päätöksistä 
sekä vaarattomuuteen ja turvallisuuteen liittyvien tullitarkastusten tuloksista so­
pimuksen 10 ja 12 artiklan sekä tämän liitteen mukaisesti. 

16. Kansallinen toimijoiden rajapinta, jos sopimuspuolet ovat kehittäneet sen, 
toimii ICS2-järjestelmän yhteyspisteenä talouden toimijoille 1 artiklan mukaisesti 
silloin, kun toimitettavien tietojen vastaanottajana on kansallisen toimijoiden ra­
japintaa käyttävä sopimuspuoli. 

17. Kun on kyse saapumisen yleisilmoitusten ja saapumistiedonantojen tieto­
jen toimittamisesta, muuttamisesta, mitätöinnistä, käsittelystä ja tallentamisesta 
sekä sopimuspuolten ja talouden toimijoiden välisestä tietojenvaihdosta, talouden 
toimijat voivat halutessaan käyttää kansallista toimijoiden rajapintaa, jos sellainen 
on kehitetty, tai yhdenmukaistettua toimijoiden rajapintaa. 

18. Kansallisen toimijoiden rajapinnan, jos sellainen on kehitetty, on oltava 
yhteentoimiva ICS2-järjestelmän yhteisen rekisterin kanssa. 

19. Kun Sveitsi kehittää kansallisen toimijoiden rajapinnan, se ilmoittaa siitä 
unionille. 

20. Sopimuspuolten tulliviranomaisten on käytettävä kansallista saapumisjär­
jestelmää sopimuksen 10 artiklassa tarkoitetuista saapumisen yleisilmoituksista 
saatujen tietojen vaihtamiseksi, meri- tai ilma-aluksen saapumista tai tavaroiden 
tullille esittämistä koskevien tietojen ja tiedonantojen vaihtamiseksi yhteisen re­
kisterin kanssa, riskianalyysipyyntöjen käsittelemiseksi sekä riskianalyysin tulok­
sia, tarkastussuosituksia, tarkastuspäätöksiä ja tarkastusten tuloksia koskevien 
tietojen vaihtamiseksi ja käsittelemiseksi. 

21. Kansallista saapumisjärjestelmää on käytettävä myös tapauksissa, joissa 
sopimuspuolen tulliviranomainen pyytää talouden toimijoilta lisätietoja ja vas­
taanottaa niistä tietoja. 
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22. Kansallisen saapumisjärjestelmän on oltava yhteentoimiva yhteisen rekis­
terin kanssa. 

23. Kansallisen saapumisjärjestelmän on oltava yhteentoimiva 20 kohdassa 
tarkoitettujen tietojen hakemista varten kansallisella tasolla kehitettyjen järjestel­
mien kanssa. 

12 artikla 

Tuontivalvontajärjestelmä 2:n toiminta ja sen käyttöä koskeva koulutus 

1. Unioni kehittää ja testaa ICS2-järjestelmän yhteisiä osia sekä ottaa ne käyt­
töön ja hallinnoi niitä. Sveitsi kehittää ja testaa kansallisia osia sekä ottaa ne 
käyttöön ja hallinnoi niitä. 

2. Sveitsi varmistaa, että kansalliset osat ovat yhteentoimivia yhteisten osien 
kanssa. 

3. Unioni huolehtii yhteisten osien ylläpidosta ja Sveitsi kansallisten osiensa 
ylläpidosta. 

4. Sopimuspuolet varmistavat sähköisten järjestelmien keskeytymättömän toi­
minnan. 

5. Unioni voi muuttaa sähköisten järjestelmien yhteisiä osia toimintahäiriöiden 
korjaamiseksi, lisätä niihin uusia toimintoja tai muuttaa olemassa olevia toimin­
toja. 

6. Unioni ilmoittaa Sveitsille yhteisten osien muutoksista ja päivityksistä. 

7. Sveitsi ilmoittaa unionille sellaisista kansallisten osien muutoksista ja päi­
vityksistä, joilla voi olla vaikutusta yhteisten osien toimintaan. 

8. Sopimuspuolet saattavat 6 ja 7 kohdan mukaisia sähköisten järjestelmien 
muutoksia ja päivityksiä koskevat tiedot julkisesti saataville. 

9. Jos ICS2-järjestelmässä on väliaikainen toimintahäiriö, sovelletaan sopimus­
puolten määrittelemää toiminnan jatkuvuussuunnitelmaa. 

10. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, jos sähköiset järjestelmät eivät ole 
käytettävissä väliaikaisen toimintahäiriön vuoksi. 

11. Unioni tukee Sveitsiä sähköisten järjestelmien yhteisten osien käytössä ja 
toiminnassa tarjoamalla asianmukaista koulutusaineistoa. 

13 artikla 

Yhtenäinen käyttäjähallinnan ja digitaalisen allekirjoituksen alusta 

1. Yhtenäinen käyttäjähallinnan ja digitaalisen allekirjoituksen alusta, jäljem­
pänä ”YKH&DA-alusta”, mahdollistaa 6 kohdassa tarkoitettujen, sopimuspuolten 
identiteetin- ja pääsynhallintajärjestelmien välisen viestinnän, jotta sopimuspuol­
ten virkamiehille ja talouden toimijoille voidaan tarjota turvallinen valtuutettu 
pääsy sähköisiin järjestelmiin. 
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2. YKH&DA-alusta sisältää seuraavat yhteiset osat: 

a) pääsyoikeuden hallintajärjestelmä; 

b) hallinnanohjausjärjestelmä. 

3. YKH&DA-alustalla varmennetaan todentaminen ja pääsyoikeuden tarkista­
minen seuraavien osalta: 

a) talouden toimijat ICS2-järjestelmän käyttöä varten; 

b) sopimuspuolten virkailijat, jotta he saavat pääsyn ICS2-järjestelmän yhteisiin 
osiin ja voivat ylläpitää ja hallinnoida YKH&DA-alustaa. 

4. Sopimuspuolet perustavat pääsyoikeuden hallintajärjestelmän vahvistaak­
seen talouden toimijoiden esittämät pääsyoikeuspyynnöt YKH&DA-alustalla huo­
lehtien yhteentoimivuudesta 6 kohdassa tarkoitettujen, sopimuspuolten identitee­
tin- ja pääsynhallintajärjestelmien kanssa. 

5. Sopimuspuolet perustavat hallinnanohjausjärjestelmän hallinnoidakseen tun­
nistus-, lupa- ja valtuutussääntöjä, joiden avulla talouden toimijoiden tunniste­
tiedot tarkistetaan pääsyoikeuden myöntämiseksi sähköisiin järjestelmiin. 

6. Sopimuspuolet perustavat identiteetin- ja pääsynhallintajärjestelmän, jolla 
varmistetaan, että 

a) talouden toimijoiden tunnistetiedot rekisteröidään ja tallennetaan turvallisesti; 

b) talouden toimijoiden allekirjoitetut ja salatut tunnistetiedot vaihdetaan turval­
lisesti. 

14 artikla 

Tietojen hallinnointi, omistaminen ja turvallisuus 

1. Sopimuspuolet varmistavat, että kansallisella tasolla rekisteröidyt tiedot vas­
taavat yhteisiin osiin rekisteröityjä tietoja ja että ne pidetään ajan tasalla. 

2. Poiketen siitä, mitä 1 kohdassa määrätään, sopimuspuolet varmistavat, että 
seuraavat tiedot vastaavat ICS2-järjestelmän yhteisessä rekisterissä olevia tietoja 
ja että ne pidetään ajan tasalla: 

a) kansallisella tasolla rekisteröidyt tiedot, jotka on toimitettu kansallisesta saa­
pumisjärjestelmästä yhteiseen rekisteriin; 

b) tiedot, jotka on vastaanotettu yhteisestä rekisteristä kansalliseen saapumisjär­
jestelmään. 

3. Talouden toimija voi käyttää ja käsitellä ICS2-järjestelmän yhteisten osien 
tietoja, jotka se on toimittanut tai rekisteröinyt yhteiseen toimijoiden rajapintaan. 

4. ICS2-järjestelmän yhteisten osien tiedot: 
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a) talouden toimija voi käyttää ja käsitellä yhteisessä rekisterissä tietoja, jotka se 
on ilmoittanut sopimuspuolelle yhdenmukaistetun toimijoiden rajapinnan kaut­
ta. Tarvittaessa myös kyseinen sopimuspuoli voi käyttää näitä yhdenmukais­
tettuun toimijoiden rajapintaan rekisteröityjä tietoja; 

b) sopimuspuoli voi käyttää ja käsitellä tietoja, jotka se on ilmoittanut tai rekis­
teröinyt yhteiseen rekisteriin; 

c) myös toinen sopimuspuoli voi käyttää ja käsitellä tämän kohdan a ja b ala­
kohdassa tarkoitettuja tietoja, jos se osallistuu riskianalyysiin ja/tai tarkastusp­
rosessiin, johon tiedot liittyvät, sopimuksen 10 ja 12 artiklan sekä tämän 
liitteen mukaisesti; 

d) komissio voi käsitellä tietoja yhteistyössä sopimuspuolten kanssa 1 artiklan 1 
kohdan c alakohdassa ja 11 artiklan 6 kohdassa tarkoitettuja tarkoituksia 
varten. Komissio ja sopimuspuolet voivat käyttää tällaisen käsittelyn tuloksia. 

5. Sopimuspuolet voivat käyttää ICS2-järjestelmän yhteisen osa tietoja, jotka 
unioni on rekisteröinyt yhteiseen rekisteriin. Unioni voi käsitellä näitä tietoja. 

6. Unioni on yhteisten osien järjestelmän omistaja. 

7. Sveitsi on kansallisten osiensa järjestelmän omistaja. 

8. Unioni varmistaa yhteisten osien turvallisuuden, ja Sveitsi varmistaa kan­
sallisten osiensa turvallisuuden. 

9. Tätä varten sopimuspuolet toteutettavat tarvittavat toimenpiteet ainakin 

a) estääkseen valtuudettomia henkilöitä käyttämästä tietojen käsittelyyn käytettä­
viä laitteita; 

b) estääkseen valtuudettomia henkilöitä syöttämästä, konsultoimasta, muutta­
masta tai poistamasta tietoja; 

c) havaitakseen a ja b alakohdassa tarkoitetut toiminnot. 

10. Sopimuspuolet tiedottavat toisilleen kaikista toiminnoista, jotka voivat ai­
heuttaa sähköisten järjestelmien tietoturvaloukkauksen tai tätä koskevan epäilyn. 

11. Sopimuspuolet laativat kaikkia järjestelmiä koskevat turvasuunnitelmat. 

12. ICS2-järjestelmän osiin rekisteröidyt tiedot säilytetään vähintään kolmen 
vuoden ajan niiden rekisteröinnistä. Sopimuspuolet voivat ylittää tämän määräa­
jan, jos asiaa koskeva kansallinen lainsäädäntö sitä edellyttää. 
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15 artikla 

Henkilötietojen käsittely 

Kun kyse on ICS2-järjestelmän ja YKH&DA-alustan sisältämien henkilötietojen 
käsittelystä, 

a) Sveitsi ja unionin jäsenvaltiot toimivat rekisterinpitäjinä sopimuksen 14 artik­
lan määräysten mukaisesti; 

b) komissio toimii henkilötietojen käsittelijänä ja noudattaa sille Euroopan par­
lamentin ja neuvoston asetuksessa (EU) 2018/1725 ( 7 ) tältä osin asetettuja 
velvoitteita, paitsi jos se käsittelee tietoja yhteisten vaarattomuutta ja turvalli­
suutta koskevien riskiarviointiperusteiden ja -mallien sekä tarkastustoimenpi­
teiden ja tarkastusten painopistealueiden täytäntöönpanon seurantaa ja arvioin­
tia varten, jolloin se toimii yhteisenä rekisterinpitäjänä. 

16 artikla 

Osallistuminen ICS2-järjestelmän kehittämiseen, ylläpitoon ja hallinnointiin 

Unioni antaa Sveitsin asiantuntijoille mahdollisuuden osallistua tarkkailijoina 
ICS2-järjestelmän kehittämistä, ylläpitoa ja hallinnointia koskevien asioiden kä­
sittelyyn tullialan asiantuntijaryhmän ja asianomaisten työryhmien kokouksissa. 
Unioni päättää tapauskohtaisesti Sveitsin asiantuntijoiden osallistumisesta työryh­
mien kokouksiin, joissa on edustettuna vain rajoitettu määrä unionin jäsenvalti­
oita ja jotka raportoivat tullialan asiantuntijaryhmälle. 

III OSASTO 

17 artikla 

Rahoitusjärjestelyt, jotka koskevat ICS2-järjestelmän täytäntöönpanoon ja 
toimintaan liittyviä vastuita, sitoumuksia ja odotuksia 

Kun kyse on ICS2-järjestelmän käytön laajentamisesta Sveitsiin ja ottaen huomi­
oon III luvun ja tämän liitteen määräykset, näissä rahoitusjärjestelyissä, jäljem­
pänä ”järjestely”, määritellään sopimuspuolten välisen ICS2-järjestelmään liitty­
vän yhteistyön osatekijät. 

a) Komissio kehittää, testaa, ottaa käyttöön, hallinnoi ja operoi ICS2-järjestelmän 
keskeisiä osia, jotka koostuvat yhteisestä toimijoiden rajapinnasta ja yhteisestä 
rekisteristä, jäljempänä ”ICS2-järjestelmän keskeiset osat”, mukaan luettuina 
sovellukset ja palvelut, joita keskeisten osien toiminta ja yhteenliittäminen 
Sveitsin tietoteknisiin järjestelmiin, kuten TAPAS, & YKH&DA ja 
CCN2ng-välitysohjelmisto, edellyttää, ja sitoutuu asettamaan ne Sveitsin saa­
taville. 

b) Sveitsi kehittää, testaa, ottaa käyttöön, hallinnoi ja operoi ICS2-järjestelmän 
kansallisia osia. 

▼M2 

( 7 ) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2018/1725, annettu 23 päivänä lokakuuta 
2018, luonnollisten henkilöiden suojelusta unionin toimielinten, elinten ja laitosten suo­
rittamassa henkilötietojen käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta sekä 
asetuksen (EY) N:o 45/2001 ja päätöksen N:o 1247/2002/EY kumoamisesta 
(EUVL L 295, 21.11.2018, s. 39).



 

02009A0731(01) — FI — 15.03.2021 — 002.001 — 40 

c) Sveitsi ja komissio sopivat jakavansa ICS2-järjestelmän keskeisten osien ke­
hittämiskustannukset ja kertaluonteiset kustannukset sekä ICS2-järjestelmän 
keskeisten osien sekä niiden toiminnan ja yhteenliittämisen edellyttämien so­
vellusten ja palvelujen toimintakustannukset seuraavasti: 

1) Komissio laskuttaa osan ICS2-järjestelmän keskeisten osien kehittämiskus­
tannuksista Sveitsiltä d ja e alakohdan mukaisesti. Kehittämiskustannukset 
kattavat keskeisten osien ohjelmistojen kehittämisen ja niihin liittyvän inf­
rastruktuurin (laitteistot, ohjelmistot, isännöinti, lisenssit jne.) hankinnan ja 
asentamisen. Jakokaava on neljä prosenttia mainittujen palvelujen kaikista 
kustannuksista. 

2) Kehittämiskustannukset voivat olla enintään 550 000 euroa (viisisataavii­
sikymmentä tuhatta) julkaisua kohti. 

3) Komissio laskuttaa osan ICS2- ja TAPAS-järjestelmän toimintakustannuk­
sista Sveitsiltä f, g ja h alakohdan mukaisesti. Toimintakustannukset kat­
tavat ICS2-järjestelmän keskeisten osien ja infrastruktuurin (laitteistot, oh­
jelmistot, isännöinti, lisenssit jne.) vaatimustenmukaisuuden testauksen ja 
ylläpidon sekä niiden toiminnan ja yhteenliittämisen edellyttämät sovelluk­
set ja palvelut (laadunvarmistus, neuvontapalvelu ja tietotekniikkapalvelu­
jen hallinta). Jakokaava on neljä prosenttia mainittujen palvelujen kaikista 
kustannuksista. 

4) ICS2-järjestelmän käytöstä Sveitsille aiheutuvat toimintakustannukset eivät 
saa ylittää 450 000 (neljänsadanviidenkymmenen tuhannen) euron enim­
mäismäärää vuodessa. 

5) Sveitsi vastaa kokonaan kansallisten osien kehittämis- ja toimintakustan­
nuksista. 

6) Sveitsi pidetään ajan tasalla kustannusten suunnitellusta kehityksestä ja 
sille ilmoitetaan ICS2-järjestelmän kehittämisen tärkeimmistä tekijöistä, 
joilla voi olla vaikutusta näihin kustannuksiin. 

d) Sveitsi suostuu osallistumaan kustannuksiin, jotka aiheutuvat ICS2-järjestel­
män keskeisten osien kehittämisestä ja vaatimustenmukaisuuden testaamisesta 
ennen sopimuksen täytäntöönpanoa. Tätä varten 

1) komissio ilmoittaa Sveitsille arvion tarvittavan rahoitusosuuden määrästä 
sopimuksen täytäntöönpanoa edeltäviltä vuosilta; 

2) komissio pyytää viimeistään kunkin vuoden 15 päivänä toukokuuta 15 päi­
västä toukokuuta 2021 alkaen Sveitsiä maksamaan maksuosuutensa näistä 
ennakkokustannuksista tasaerinä ICS2-järjestelmän ensimmäisten neljän 
käyttövuoden aikana. 

e) Sveitsi suostuu osallistumaan ICS2-järjestelmän keskeisten osien kehittämis­
kustannuksiin. Tätä varten 

1) Sveitsi suostuu maksamaan osallistumisensa ICS2-järjestelmän julkaisun 1, 
julkaisun 2 ja julkaisun 3 kehityskustannuksiin; 

▼M2
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2) komissio pyytää viimeistään kunkin vuoden 15 päivänä toukokuuta 15 päi­
västä toukokuuta 2021 alkaen Sveitsiä maksamaan maksuosuutensa vii­
meisimmän julkaisun kehittämisestä komission antaman asianmukaisesti 
dokumentoidun veloitusilmoituksen perusteella. 

f) Sveitsi suostuu osallistumaan ICS2-järjestelmän keskeisten osien toimintakus­
tannuksiin. Tätä varten 

1) komissio ilmoittaa viimeistään kunkin vuoden 31 päivänä heinäkuuta 
31 päivästä heinäkuuta 2021 alkaen Sveitsille seuraavan vuoden arvioidut 
toimintakustannukset ja toimittaa Sveitsille tiedon seuraavan vuoden arvi­
oidusta tarvittavasta rahoitusosuudesta kirjallisesti. Sveitsille myös ilmoi­
tetaan samalla tavoin ja samaan aikaan, kuin komissio tiedottaa kaikille 
muille ICS2-järjestelmän jäsenille ICS2-järjestelmän kehittämisen tärkeim­
mistä näkökohdista; 

2) komissio pyytää viimeistään 15 päivänä toukokuuta 2021 Sveitsiä maksa­
maan 110 000 euron vuotuisen rahoitusosuutensa vuoden 2020 toiminta­
kustannuksista sekä vuotta 2021 koskevan 280 000 euron arvioidun vuo­
tuisen rahoitusosuutensa. Komissio pyytää viimeistään kunkin vuoden 15 
päivänä toukokuuta 15 päivästä toukokuuta 2022 alkaen Sveitsiä maksa­
maan kyseistä vuotta koskevan maksuosuutensa, josta vähennetään tai 
johon lisätään edellisen vuoden kustannusten erotus (negatiivinen tai po­
sitiivinen), komission antaman asianmukaisesti dokumentoidun veloitusil­
moituksen perusteella; 

3) viimeistään kunkin vuoden 31 päivänä tammikuuta 31 tammikuuta 2022 
alkaen komissio 

— selvittää ICS2- ja TAPAS-järjestelmän edellisen vuoden toimintakus­
tannuksiin liittyvät tilit vertaamalla Sveitsin jo maksamaa summaa ko­
missiolle tosiasiallisesti aiheutuneisiin kustannuksiin ja toimittaa Sveit­
sille tiliselosteen, joka sisältää kustannuserittelyn, jossa eritellään eri 
palvelut ja ohjelmistojen toimitukset, ja 

— ilmoittaa Sveitsille tosiasialliset vuotuiset kustannukset eli todelliset 
toimintakustannukset edelliseltä vuodelta. Komissio laskee todelliset 
ja arvioidut kustannukset niiden sopimusten mukaisesti, jotka se on 
tehnyt toimeksisaajien kanssa nykyisiä sopimuksentekomenettelyjä 
noudattaen. 

Todellisten kustannusten ja edellisen vuoden arvioidun määrän välinen 
erotus (negatiivinen tai positiivinen) lasketaan ja ilmoitetaan Sveitsille ko­
mission tiliselosteella. Tiliseloste sisältää rahoitusosuuden arvioidun vuo­
tuisen määrän sekä erotuksen (negatiivisen tai positiivisen) määrän, joiden 
tuloksena saatavan nettomäärän komissio laskuttaa Sveitsiltä vuotuisella 
veloitusilmoituksella. 

g) Sveitsi suorittaa maksun veloitusilmoituksen antamispäivän jälkeen. Kaikki 
maksut on suoritettava veloitusilmoituksessa ilmoitetulle komission pankkiti­
lille 60 päivän kuluessa. 

▼M2
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h) Jos Sveitsi maksaa c alakohdassa tarkoitetut määrät g alakohdassa mainittua 
ajankohtaa myöhemmin, komissio voi periä viivästyskorkoa (soveltaen Euroo­
pan keskuspankin euromääräisiin operaatioihinsa soveltamaa korkokantaa, 
joka julkaistaan Euroopan unionin virallisen lehden C-sarjassa maksun erään­
tymispäivänä, korotettuna puolellatoista prosenttiyksiköllä). Samaa korkokan­
taa sovelletaan unionin suorittamiin maksuihin. 

i) Jos Sveitsi pyytää erityisiä mukautuksia tai uusia tietoteknisiä tuotteita, jotka 
liittyvät ICS2-järjestelmän keskeisiin osiin, sovelluksiin tai palveluihin, näiden 
kehitystoimien käynnistäminen ja päätökseen saattaminen edellyttää erillistä, 
keskinäistä sopimusta resurssitarpeista ja kehittämiskustannuksista. 

j) Kaikki sopimuspuolten luoma ja ylläpitämä koulutusaineisto jaetaan kaikille 
osapuolille maksutta sähköisesti. Sveitsi voi kopioida, levittää, esittää ja käyt­
tää koulutusaineistoa ja tehdä johdannaistuotteita yhteisen koulutusmateriaalin 
perusteella 

1) edellyttäen, että aineiston laatija mainitaan yhteisessä koulutusaineistossa 
määritellyllä tavalla; 

2) ainoastaan muihin kuin kaupallisiin tarkoituksiin. 

k) Sopimuspuolet sopivat tunnustavansa ICS2-järjestelmän keskeisten osien käyt­
töön liittyvät velvollisuutensa ja täyttävänsä ne tässä liitteessä kuvatulla taval­
la. 

l) Kumpikin sopimuspuolista voi keskeyttää tämän järjestelyn soveltamisen, jos 
sillä on vakavia epäilyjä tämän liitteen tai ICS2-järjestelmän moitteettomasta 
toiminnasta, edellyttäen että se on ilmoittanut siitä kirjallisesti toiselle sopi­
muspuolelle kolme kuukautta etukäteen. 

IV OSASTO 

POISTUMISEN YLEISILMOITUS 

18 artikla 

Poistumisen yleisilmoituksen muoto ja sisältö 

1. Poistumisen yleisilmoitus on annettava tietotekniikkaa käyttäen. Kauppa-, 
satama- tai kuljetusasiakirjoja voidaan käyttää, jos ne sisältävät tarvittavat tiedot. 

2. Poistumisen yleisilmoituksessa on oltava komission delegoidun asetuksen 
(EU) 2015/2446 liitteessä B olevan 3 luvun sarakkeissa A1 ja A2 säädetyt 
tällaista ilmoitusta koskevat tiedot, ja sen on oltava komission täytäntöönpano­
asetuksen (EU) 2015/2447 liitteessä B vahvistettujen muotojen, koodien ja tois­
tuvuuksien mukainen. Se on täytettävä mainituissa liitteissä olevien huomautusten 
mukaisesti. Poistumisen yleisilmoituksen laatineen henkilön on todistettava se 
oikeaksi. 

3. Tulliviranomaiset sallivat paperisen poistumisen yleisilmoituksen tai muulla 
tulliviranomaisten keskenään sopimalla tavalla annetun ilmoituksen antamisen 
ainoastaan, jos kyseessä on jompikumpi seuraavista tapauksista: 
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a) tulliviranomaisten tietokoneavusteinen järjestelmä ei toimi; 

b) poistumisen yleisilmoituksen antavan henkilön sähköinen sovellus ei toimi, 
edellyttäen että tulliviranomaiset soveltavat samaa riskinhallinnan tasoa kuin 
tietojenkäsittelymenetelmää käyttäen tehtyihin poistumisen yleisilmoituksiin. 
Paperisessa poistumisen yleisilmoituksessa on oltava sen laatineen henkilön 
allekirjoitus. Paperisten poistumisen yleisilmoitusten mukana on seurattava 
tarvittaessa tavaraluetteloita tai muita asianmukaisia luetteloita ja niissä on 
oltava 2 kohdassa tarkoitetut tiedot. 

4. Kumpikin sopimuspuoli määrittelee edellytykset ja menettelyt, joiden mu­
kaisesti poistumisen yleisilmoituksen antavalle henkilölle annetaan valtuudet 
muuttaa yhtä tai useampaa mainitussa ilmoituksessa annettavaa tietoa ilmoituksen 
antamisen jälkeen. 

19 artikla 

Vapautus velvoitteesta antaa poistumisen yleisilmoitus 

1. Poistumisen yleisilmoitusta ei tarvitse antaa seuraavista tavaroista: 

a) sähköenergia; 

b) putkijohdoissa vietävät tuotteet; 

c) kirjelähetykset, joilla tarkoitetaan kirjeitä, postikortteja, sokeainkirjoituksella 
kirjoitettuja kirjeitä ja painotuotteita, joista ei kanneta tuonti- ja vientitullia; 

d) Maailman postiliiton sääntöjen mukaisesti liikkuvat postilähetyksiin sisältyvät 
tavarat; 

e) tavarat, joista hyväksytään suullinen tulli-ilmoitus tai pelkkä rajanylitys sopi­
muspuolten lainsäädännön mukaisesti, lukuun ottamatta kuormalavoja, kont­
teja ja kuljetusvälineitä sekä tällaisten tavaroiden varaosia, tarvikkeita ja va­
rusteita, kun niitä kuljetetaan kuljetussopimuksen perusteella; 

f) matkustajien henkilökohtaisiin matkatavaroihin sisältyvät tavarat; 

g) ATA- ja CPD-carnet’lla vietävät tavarat; 

h) tavarat, joille on myönnetty vapautus 18 päivänä huhtikuuta 1961 tehdyn 
diplomaattisia suhteita koskevan Wienin yleissopimuksen, 24 päivänä huhti­
kuuta 1963 tehdyn konsulisuhteita koskevan Wienin yleissopimuksen, mui­
den konsulisuhteita koskevien yleissopimusten tai 16 päivänä joulukuuta 
1969 tehdyn erityisedustustoja koskevan New Yorkin yleissopimuksen nojal­
la; 

i) aseet ja puolustustarvikkeet, jotka sopimuspuolten sotilaallisesta puolustuk­
sesta vastaavat viranomaiset vievät sopimuspuolen tullialueelta sotilaskulje­
tuksena tai sotilasviranomaisten suorittamana kuljetuksena; 

j) seuraavat tavarat, jotka viedään sopimuspuolen tullialueelta suoraan sopimus­
puolten tullialueelle sijoittautuneen henkilön operoimiin merilaitoksiin: 
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1) tavarat, jotka on tarkoitus käyttää tällaisten merilaitosten rakentamiseen, 
kunnostamiseen, kunnossapitoon tai muuttamiseen; 

2) tavarat, jotka on tarkoitus käyttää merilaitosten varustamiseen; 

3) merilaitoksilla käytettäviksi tai kulutettaviksi tarkoitetut muonitustavarat; 

k) tavarat, jotka siirretään NATO-lomakkeella 302, josta määrätään Lontoossa 
19 päivänä kesäkuuta 1951 allekirjoitetussa Pohjois-Atlantin sopimuksen so­
pimuspuolten välisessä niiden joukkojen asemaa koskevassa sopimuksessa, 
tai komission delegoidun asetuksen (EU) 2015/2446 1 artiklan 51 alakohdas­
sa tarkoitetulla EU-lomakkeella 302; 

l) tavarat, jotka toimitetaan vesi- ja ilma-alusten osiksi tai tarvikkeiksi taikka 
vesi- tai ilma-aluksen moottorien, koneiden tai muiden varusteiden käyttämi­
seksi, sekä vesi- tai ilma-aluksessa kulutettaviksi tai myytäviksi tarkoitetut 
elintarvikkeet ja muut tavarat; 

m) asianomaisen sopimuspuolen lainsäädännössä määritelty koti-irtaimisto, edel­
lyttäen ettei sitä kuljeteta kuljetussopimuksen perusteella; 

n) Ceutaan ja Melillaan, Helgolandiin, San Marinon tasavaltaan, Vatikaanivalti­
oon, Livignon kuntaan ja Sveitsin Samnaunin ja Sampuoirin erillisille tulli­
alueille sopimuspuolten tullialueilta lähetetyt tavarat; 

o) tavarat, jotka kuljetetaan vesi-aluksissa sopimuspuolten satamien välillä käy­
mättä missään satamassa sopimuspuolten tullialueiden ulkopuolella; 

p) tavarat, jotka kuljetetaan ilma-aluksissa sopimuspuolten lentoasemien välillä 
käymättä millään lentoasemalla sopimuspuolten tullialueiden ulkopuolella. 

2. Poistumisen yleisilmoitusta ei vaadita sopimuspuolen ja jonkin kolmannen 
maan välillä tehdyissä kansainvälisissä turvallisuussopimuksissa määrätyissä ta­
pauksissa, jollei tämän sopimuksen 9 artiklan 3 kohdassa määrätystä menettelystä 
muuta johdu. 

3. Sopimuspuolet eivät vaadi poistumisen yleisilmoitusta tavaroista seuraa­
vissa tilanteissa: 

a) kun tavaroita sopimuspuolten satamien välillä kuljettavan vesi-aluksen on 
määrä käydä sopimuspuolten tullialueiden ulkopuolella sijaitsevassa satamassa 
ja kyseisten tavaroiden on määrä pysyä aluksella sopimuspuolten tullialueiden 
ulkopuolella sijaitsevassa satamassa käynnin aikana; 

b) kun tavaroita sopimuspuolten lentoasemien välillä kuljettavan ilma-aluksen on 
määrä käydä sopimuspuolten tullialueiden ulkopuolella sijaitsevalla lentoase­
malla ja kyseisten tavaroiden on määrä pysyä ilma-aluksessa sopimuspuolten 
tullialueiden ulkopuolella sijaitsevalla lentoasemalla käynnin aikana; 

c) kun tavaroita ei satamassa tai lentoasemalla pureta kuljetusvälineestä, jolla ne 
on kuljetettu sopimuspuolten tullialueille ja jolla ne kuljetetaan kyseisiltä 
alueilta; 
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d) kun tavarat on lastattu sopimuspuolten tullialueilla sijaitsevassa edellisessä 
satamassa tai sopimuspuolten tullialueilla sijaitsevalla edellisellä lentoasemal­
la, jossa tai jolla poistumisen yleisilmoitus annettiin tai vapautusta lähtöä 
edeltävän ilmoituksen antamista koskevasta velvoitteesta sovellettiin, ja ne 
pysyvät kuljetusvälineessä, jolla ne kuljetetaan sopimuspuolten tullialueilta; 

e) kun väliaikaisessa varastossa olevat tavarat tai vapaa-aluemenettelyyn asetetut 
tavarat uudelleenlastataan kuljetusvälineestä, jolla ne tuotiin kyseiseen väli­
aikaiseen varastoon tai kyseiselle vapaa-alueelle, saman tullitoimipaikan val­
vonnassa vesialukseen, ilma-alukseen tai junaan, jolla ne kuljetetaan sopimus­
puolten tullialueiden ulkopuolelle, edellyttäen että seuraavat edellytykset täyt­
tyvät: 

1) uudelleenlastaaminen tapahtuu 14 päivän kuluessa tavaroiden esittämisestä 
tullille asianomaisen sopimuspuolen lainsäädännön mukaisesti tai tullivi­
ranomaisten myöntämän pidemmän määräajan kuluessa, jos poikkeuksel­
lisissa olosuhteissa 14 päivän määräaika ei ole riittävä kyseisten olosuh­
teiden käsittelemiseksi; 

2) tiedot tavaroista on asetettu tulliviranomaisten saataville; 

3) tavaroiden määräpaikka ja vastaanottaja eivät muutu liikenteenharjoittajan 
tietojen mukaan; 

f) kun tavarat on tuotu sopimuspuolten tullialueille, mutta toimivaltainen tulli­
viranomainen hylkäsi ne ja ne palautettiin viipymättä viejämaahan. 

20 artikla 

Poistumisen yleisilmoituksen antamispaikka 

1. Poistumisen yleisilmoitus on annettava sen sopimuspuolen tullialueella si­
jaitsevaan toimivaltaiseen tullitoimipaikkaan, jossa suoritetaan kolmanteen maa­
han vietävien tavaroiden poistumista koskevat muodollisuudet. Poistumisen ylei­
silmoituksena käytettävä vientitulli-ilmoitus on annettava kuitenkin sen sopimus­
puolen toimivaltaiselle viranomaiselle, jonka tullialueella suoritetaan kolmanteen 
maahan vientiä koskevat muodollisuudet. Kummassakin tapauksessa toimivaltai­
sen toimipaikan on tehtävä vaarattomuutta ja turvallisuutta koskeva riskianalyysi 
ilmoitukseen sisältyvien tietojen perusteella sekä tarpeellisiksi katsotut vaaratto­
muuteen ja turvallisuuteen liittyvät tullitarkastukset. 

2. Kun tavarat viedään sopimuspuolen tullialueelta kolmanteen maahan toisen 
sopimuspuolen tullialueen kautta ja vientimuodollisuuksia seuraa yhteistä passi­
tusmenettelyä koskevan yleissopimuksen mukainen passitusmenettely, NCTS-jär­
jestelmää on käytettävä 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen tietojen toimittami­
seen toisen sopimuspuolen toimivaltaisille viranomaisille. 

Tällöin ensimmäisen sopimuspuolen tullitoimipaikan on asetettava vaarattomuu­
teen ja turvallisuuteen liittyvien tullitarkastustensa tulokset toisen sopimuspuolen 
tulliviranomaisen saataville, jos 
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a) tulliviranomaisen tekemän arvion mukaan riskit ovat merkittäviä ja edellyttä­
vät tullitarkastuksen tekemistä, ja tarkastuksen tuloksista käy ilmi, että riskit 
aiheuttava tapaus on tapahtunut; tai 

b) tarkastuksen tulosten mukaan riskit aiheuttavaa tapausta ei ole tapahtunut, 
mutta asianomainen tulliviranomainen katsoo, että riski muodostaa suuren 
uhan muualla sopimuspuolten tullialueilla; tai 

c) se on tarpeen, jotta tämän sopimuksen määräyksiä sovelletaan yhdenmukai­
sesti. 

Sopimuspuolet vaihtavat sopimuksen 12 artiklan 3 kohdassa tarkoitetussa järjes­
telmässä tietoja tämän kohdan a ja b alakohdassa mainituista riskeistä. 

3. Poiketen siitä, mitä 1 kohdassa määrätään, lentokuljetuksia lukuun ottamat­
ta, kun tavarat viedään sopimuspuolen tullialueelta kolmanteen maahan toisen 
sopimuspuolen tullialueen kautta ja kun vientimuodollisuuksia ei seuraa yhteistä 
passitusmenettelyä koskevan yleissopimuksen mukainen passitusmenettely, pois­
tumisen yleisilmoitus on annettava suoraan sen toisen sopimuspuolen toimival­
taiseen poistumistullitoimipaikkaan, josta tavarat lopulta viedään kolmanteen 
maahan. 

21 artikla 

Määräajat poistumisen yleisilmoituksen antamiselle 

1. Poistumisen yleisilmoitus on annettava seuraavia määräaikoja noudattaen: 

a) merikuljetukset: 

1) kun kyseessä on muu kuin 2 ja 3 alakohdassa tarkoitettu konttirahti, vii­
meistään 24 tuntia ennen tavaroiden lastaamista alukseen, jolla niiden on 
määrä poistua sopimuspuolten tullialueilta; 

2) kun kyseessä on konttirahti sopimuspuolten tullialueiden sekä Grönlannin, 
Färsaarten tai Islannin tai Itämerellä, Pohjanmerellä, Mustallamerellä tai 
Välimerellä sijaitsevan sataman taikka minkä tahansa Marokon sataman 
välillä, viimeistään kaksi tuntia ennen lähtöä sopimuspuolten tullialueilla 
sijaitsevasta satamasta; 

3) kun kyseessä on konttirahti Ranskan merentakaisten departementtien, Azo­
reiden, Madeiran tai Kanariansaarten sekä sopimuspuolten tullialueisiin 
kuulumattoman alueen välillä ja matkan kesto on alle 24 tuntia, viimeis­
tään kaksi tuntia ennen lähtöä sopimuspuolten tullialueilla sijaitsevasta 
satamasta; 

4) kun kyseessä on muu siirto kuin konttirahti, viimeistään kaksi tuntia ennen 
lähtöä sopimuspuolten tullialueilla sijaitsevasta satamasta; 

b) kun kyseessä ovat ilmakuljetukset, viimeistään 30 minuuttia ennen lähtöä 
sopimuspuolten tullialueilla sijaitsevalta lentoasemalta; 
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c) kun kyseessä ovat maantie- tai sisävesikuljetukset, viimeistään tunti ennen 
kuin tavarat on määrä viedä sopimuspuolten tullialueilta; 

d) rautatiekuljetukset: 

1) kun junamatka viimeiseltä junan kokoonpanoasemalta poistumistullitoimi­
paikkaan kestää alle kaksi tuntia, viimeistään tunti ennen tavaroiden saa­
pumista paikkaan, jossa kyseinen poistumistullitoimipaikka on toimivaltai­
nen; 

2) kaikissa muissa tapauksissa viimeistään kaksi tuntia ennen kuin tavarat on 
määrä viedä sopimuspuolten tullialueilta. 

2. Poistumisen yleisilmoituksen antamisen määräaika on seuraavissa tilanteissa 
sama kuin määräaika, jota sovelletaan sopimuspuolten tullialueilta viemiseen 
käytettävään aktiiviseen kuljetusvälineeseen: 

a) kun tavarat ovat saapuneet poistumistullitoimipaikkaan yhdellä kuljetusväli­
neellä, josta tavarat on siirretty toiseen kuljetusvälineeseen ennen sopimuspu­
olten tullialueilta viemistä (intermodaalikuljetus); 

b) kun tavarat ovat saapuneet poistumistullitoimipaikkaan kuljetusvälineellä, joka 
itse kuljetetaan aktiivisella kuljetusvälineellä sopimuspuolten tullialueilta läh­
dettäessä (yhdistetty kuljetus). 

3. Edellä 1 ja 2 kohdassa tarkoitettuja määräaikoja ei sovelleta ylivoimaisen 
esteen tapauksessa. 

4. Poiketen siitä, mitä 1 ja 2 kohdassa määrätään, kumpikin sopimuspuoli voi 
päättää muunlaisista määräajoista 

a) 20 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun liikenteen osalta mahdollistaakseen luotet­
tavan riskianalyysin tekemisen ja lähetysten pysäyttämisen mahdollisten vaa­
rattomuuteen ja turvallisuuteen liittyvien tullitarkastusten tekemiseksi niille; 

b) jos mainitun sopimuspuolen ja jonkin kolmannen maan välillä on tehty kan­
sainvälinen sopimus tämän sopimuksen 9 artiklan 3 kohdassa tarkoitettua 
menettelyä noudattaen. 
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LIITE II 

VALTUUTETTU TALOUDEN TOIMIJA 

I OSASTO 

VALTUUTETUN TALOUDEN TOIMIJAN ASEMAN MYÖNTÄMINEN 

1 artikla 

Yleistä 

Valtuutetun talouden toimijan aseman myöntämisedellytyksiä ovat seuraavat sei­
kat: 

a) hakijalla ei ole vakavia tai toistuvia tullilainsäädännön tai verotussääntöjen 
rikkomisia eikä merkintöjä hakijan taloudelliseen toimintaan liittyvistä vaka­
vista rikoksista; 

b) hakijan osoitus toimintansa ja tavaravirtojen valvonnan korkeasta tasosta kau­
pallisten ja tarvittaessa kuljetustietojen hallintajärjestelmän avulla, mikä mah­
dollistaa asianmukaiset tullitarkastukset; 

c) vakavaraisuus, joka katsotaan toteen näytetyksi, kun hakijan taloudellinen 
asema on hyvä ja riittää siihen, että hakija voi täyttää sitoumuksensa asian­
omaisen liiketoiminnan lajin ominaisuudet asiaankuuluvasti huomioon ottaen; 

d) vaarattomuutta ja turvallisuutta koskeva asianmukainen vaatimustaso, jonka 
katsotaan toteutuvan, kun hakija osoittaa toteuttaneensa asianmukaisia toimen­
piteitä varmistaakseen kansainvälisen toimitusketjun vaarattomuuden ja turval­
lisuuden myös fyysisen koskemattomuuden ja kulunvalvonnan, logististen 
prosessien ja tietyntyyppisten tavaroiden käsittelyn, henkilöstön sekä lii­
kekumppaneiden tunnistamisen osalta. 

2 artikla 

Arviointiperusteiden täyttyminen 

1. Edellä 1 artiklan a alakohdassa määrätty arviointiperuste katsotaan täytetyk­
si, jos 

a) hallinto- tai oikeusviranomainen ei ole tehnyt päätöstä, jonka mukaan joku b 
alakohdassa tarkoitetuista henkilöistä on kolmen viime vuoden aikana syyllis­
tynyt vakavaan tai toistuvaan tullilainsäädännön tai verotussääntöjen rikkomi­
seen taloudellisessa toiminnassaan; ja 

b) yhdelläkään seuraavista henkilöistä ei, soveltuvin osin, ole merkintöjä talou­
delliseen toimintaansa, mukaan luettuna hakijan taloudellinen toiminta, liitty­
vistä vakavista rikoksista: 

1) hakija; 

2) työntekijä(t), jo(t)ka vastaa(vat) hakijan tulliasioista; ja 
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3) henkilö(t), jo(t)ka käyttä(v)ä(t) määräysvaltaa hakijaan tai vastaa(vat) sen 
liikkeenjohdosta. 

2. Edellä 1 artiklan a alakohdassa tarkoitettuja arviointiperusteita voidaan kui­
tenkin pitää täytettyinä, jos asianomaisen päätöksen tekemiseen toimivaltainen 
tulliviranomainen pitää rikkomista vähämerkityksisenä asiaankuuluvien toiminto­
jen lukumäärä tai koko huomioon ottaen eikä tulliviranomainen epäile hakijan 
vilpitöntä mieltä. 

3. Jos 1 kohdan b alakohdan 3 alakohdassa tarkoitettu muu henkilö kuin 
hakija on sijoittautunut kolmanteen maahan tai hänen kotipaikkansa on kolman­
nessa maassa, asianomaisen päätöksen tekemiseen toimivaltaisen tulliviranomai­
sen on arvioitava 1 artiklan a alakohdassa tarkoitettujen arviointiperusteiden 
täyttyminen käytettävissään olevan kirjanpito- ja tietoaineiston perusteella. 

4. Jos hakemuksen tehnyt yritys on perustettu alle kolme vuotta aiemmin, 
asianomaisen päätöksen tekemiseen toimivaltaisen tulliviranomaisen on arvioitava 
1 artiklan a alakohdassa tarkoitettujen arviointiperusteiden täyttyminen käytettä­
vissään olevan kirjanpito- ja tietoaineiston perusteella. 

3 artikla 

Riittävä kaupallisten ja kuljetustietojen hallintajärjestelmä 

Edellä 1 artiklan b alakohdassa määrätty arviointiperuste katsotaan täytetyksi, jos 
seuraavat edellytykset täyttyvät: 

a) hakijalla on niissä sopimuspuolissa, jossa kirjanpito hoidetaan, yleisesti hy­
väksyttyjen kirjanpitoperiaatteiden kanssa johdonmukainen kirjanpitojärjestel­
mä, joka mahdollistaa kirjanpidon tarkastukseen perustuvat tullitarkastukset ja 
jonka ansiosta tiettyä tietoa voidaan jäljittää kirjauksen ajankohdasta alkaen; 

b) hakijan tullitarkoituksissa hoitama kirjanpito on osa hakijan kirjanpitojärjes­
telmää tai mahdollistaa tietojen ristiintarkastuksen kirjanpitojärjestelmässä ole­
vien tietojen kanssa; 

c) hakija antaa tulliviranomaiselle mahdollisuuden tutustua fyysisesti kirjanpito­
järjestelmiinsä ja tarvittaessa kaupallisiin ja kuljetustietoihinsa; 

d) hakija antaa tulliviranomaiselle sähköisen pääsyn kirjanpitojärjestelmiinsä ja 
tarvittaessa kaupallisiin ja kuljetustietoihinsa, kun kyseinen järjestelmä tai 
kirjanpito on sähköinen; 

e) hakijalla on liiketoiminnan lajin ja laajuuden kannalta asianmukainen hallin­
nollinen organisaatio, joka soveltuu tavaravirtojen hallinnointiin, ja sen sisäi­
sellä tarkastustoiminnalla kyetään estämään, havaitsemaan ja oikaisemaan vir­
heet sekä estämään ja havaitsemaan laittomat tai luvattomat tapahtumat; 

f) hakijalla on tarvittaessa käytössään asianmukaiset menettelyt kauppapoliittis­
ten toimenpiteiden mukaisesti myönnettyjen tai maataloustuotteiden kauppaan 
liittyvien lupien ja todistusten käsittelemiseksi; 

g) hakijalla on asianmukaiset menettelyt kirjanpitonsa ja tietojensa arkistoimi­
seksi ja tietojen häviämisen estämiseksi; 
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h) hakija varmistaa, että asiaankuuluvia työntekijöitä on ohjeistettu ilmoittamaan 
tulliviranomaisille kaikista vaatimusten noudattamiseen liittyvistä vaikeuksista, 
ja ottaa käyttöön menettelyt, joilla tällaisista vaikeuksista ilmoitetaan tullivi­
ranomaisille; 

i) hakijalla on asianmukaiset turvajärjestelyt tietokonejärjestelmänsä suojaa­
miseksi luvatonta tunkeutumista vastaan ja asiakirjojensa turvaamiseksi; 

j) hakijalla on tarvittaessa käytössään asianmukaiset menettelyt kieltoihin ja 
rajoituksiin liittyvien tuonti- ja vientilupien käsittelemiseksi, mukaan lukien 
toimenpiteet, joilla kieltojen tai rajoitusten alaiset tavarat erotetaan muista 
tavaroista ja joilla varmistetaan kyseisten kieltojen ja rajoitusten noudattami­
nen. 

4 artikla 

Taloudellinen vakavaraisuus 

1. Edellä 1 artiklan c alakohdassa määrätty arviointiperuste katsotaan täytetyk­
si, jos hakija täyttää seuraavat edellytykset: 

a) hakijaa vastaan ei ole käynnissä konkurssimenettelyä; 

b) hakija on hakemuksen jättämistä edeltäneiden kolmen vuoden aikana täyttänyt 
tavaroiden tuonnissa tai viennissä tai niiden yhteydessä kannettavien tullien, 
verojen ja muiden maksujen maksamista koskevat taloudelliset velvoitteensa; 

c) hakija osoittaa hakemuksen jättämistä edeltäneiltä kolmelta vuodelta saatavilla 
olevan kirjanpito- ja tietoaineiston perusteella, että hakijan taloudellinen ti­
lanne on riittävän hyvä velvoitteiden täyttämiseksi ja sitoumusten noudatta­
miseksi hakijan liiketoiminnan laji ja suuruus huomioon ottaen sekä sen, ettei 
hakijalla ole sellaista negatiivista nettovarallisuutta, jota ei voida kattaa. 

2. Jos hakemuksen jättänyt yritys on perustettu alle kolme vuotta aiemmin, 
1 artiklan c alakohdassa tarkoitettu hakijan taloudellinen vakavaraisuus on tar­
kastettava saatavissa olevien asiakirjojen ja tietojen perusteella. 

5 artikla 

Vaarattomuutta ja turvallisuutta koskeva vaatimustaso 

1. Edellä 1 artiklan d alakohdassa määrätty arviointiperuste katsotaan täyte­
tyksi, jos seuraavat edellytykset täyttyvät: 

a) valtuutukseen liittyvien toimien yhteydessä käytettävät rakennukset suojaavat 
laittomalta tunkeutumiselta ja ne on valmistettu aineksista, jotka estävät lait­
toman pääsyn; 

b) asianmukaiset toimenpiteet on toteutettu estämään luvaton pääsy toimitiloihin, 
lähetys-, lastaus- ja rahtialueille sekä muihin asiaankuuluviin paikkoihin; 

c) tavaroiden käsittelyä koskevat toimenpiteet on toteutettu muun muassa luvat­
toman tunkeutumisen tai vaihtamisen, tavaroiden vaurioitumisen sekä rahtiyk­
sikköjen luvattoman käsittelyn estämiseksi; 
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d) hakija on toteuttanut toimenpiteitä, joiden ansiosta hakijan liikekumppanit 
voidaan tunnistaa selkeästi ja joilla varmistetaan asianmukaisten sopimusjär­
jestelyjen tai muiden hakijan liiketoimintamallin mukaisten asianmukaisten 
toimenpiteiden täytäntöönpanon kautta, että kyseiset liikekumppanit varmista­
vat oman kansainvälisen jakeluketjun osansa turvallisuuden; 

e) hakija tekee kansallisen lainsäädännön sallimissa rajoissa turvallisuusselvityk­
siä työnhakijoista, jotka työskentelisivät turvallisuuden kannalta arkaluontoi­
sessa asemassa, sekä ajoittain taustaselvityksiä tällaisessa asemassa olevista 
nykyisistä työntekijöistä sekä aina, kun olosuhteet tätä vaativat; 

f) hakijalla on asianmukaiset turvallisuusmenettelyt mahdollisille ulkoisille sopi­
mussuhteisille palveluntarjoajille; 

g) hakija varmistaa, että henkilökunta, jolla on turvallisuuden kannalta merkittä­
viä vastuualueita, osallistuu säännöllisesti asianomaisia turvallisuuskysymyk­
siä koskeviin tiedotusohjelmiin; 

h) hakija on nimennyt yhteyshenkilön, joka on toimivaltainen vaarattomuutta ja 
turvallisuutta koskevissa kysymyksissä. 

2. Jos hakijalla on kansainvälisen yleissopimuksen, Kansainvälisen standardi­
soimisjärjestön vahvistaman kansainvälisen standardin tai eurooppalaisen standar­
dointiorganisaation vahvistaman eurooppalaisen standardin perusteella annettu 
vaarattomuus- ja turvallisuustodistus, tällainen todistus on otettava huomioon 
tarkastettaessa 1 artiklan d alakohdassa määrättyjen arviointiperusteiden täyttymi­
nen. 

Arviointiperusteiden katsotaan täyttyneen, jos todetaan, että kyseisen todistuksen 
antamisperusteet ovat samat kuin 1 artiklan d alakohdassa määrätyt perusteet tai 
vastaavat niitä. 

3. Jos hakija on valvottu edustaja tai tunnettu lähettäjä siviili-ilmailun turvaa­
misen alalla, 1 kohdassa määrättyjen arviointiperusteiden katsotaan täyttyneen 
niiden paikkojen ja toimintojen suhteen, joiden osalta hakija on saanut valvotun 
edustajan tai tunnetun lähettäjän aseman, edellyttäen että valvotun edustajan tai 
tunnetun lähettäjän aseman myöntämisperusteet ovat samat kuin 1 artiklan d 
alakohdassa määrätyt arviointiperusteet tai vastaavat niitä. 

II OSASTO 

VALTUUTETUILLE TALOUDEN TOIMIJOILLE MYÖNNETTÄVÄT 
HELPOTUKSET 

6 artikla 

Valtuutetuille talouden toimijoille myönnettävät helpotukset 

1. Jos vaarattomuutta ja turvallisuutta koskevan valtuutuksen saanut talouden 
toimija antaa omasta puolestaan poistumisen yleisilmoituksen tulli-ilmoituksena 
tai jälleenvienti-ilmoituksena, ainoastaan kyseisissä ilmoituksissa olevia tietoja 
vaaditaan. 
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2. Jos vaarattomuutta ja turvallisuutta koskevan valtuutuksen saanut talouden 
toimija antaa sellaisten toisen henkilön puolesta, joka myös on valtuutettu talou­
den toimija, poistumisen yleisilmoituksen tulli-ilmoituksena tai jälleenvienti-il­
moituksena, ainoastaan kyseisissä ilmoituksissa olevia tietoja vaaditaan. 

7 artikla 

Suotuisampi kohtelu riskinarvioinnissa ja tarkastuksissa 

1. Valtuutetulle talouden toimijalle tehdään vähemmän fyysisiä ja asiakirjoihin 
perustuvia tarkastuksia kuin muille talouden toimijoille. 

2. Jos valtuutettu talouden toimija on antanut saapumisen yleisilmoituksen tai 
saanut luvan antaa tulli-ilmoituksen tai väliaikaisen varastoinnin ilmoituksen saa­
pumisen yleisilmoituksen sijasta tai jos valtuutetulle talouden toimijalle on an­
nettu lupa käyttää sopimuksen 10 artiklan 8 kohdassa ja liitteessä I olevan 
1 artiklan 4 kohdassa tarkoitettuja kaupallisia, satama- tai kuljetustietojärjestelmiä 
saapumisen yleisilmoituksen tietojen antamiseen, toimivaltaisen tulliviranomaisen 
on ilmoitettava valtuutetulle talouden toimijalle, jos lähetys on valittu fyysiseen 
tarkastukseen. Kyseinen tiedoksianto on annettava, ennen kuin tavarat saapuvat 
sopimuspuolten tullialueelle. 

Tiedoksianto on annettava myös liikenteenharjoittajan saataville, jos liikenteen­
harjoittaja ei ole sama kuin ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettu valtuutettu 
talouden toimija, edellyttäen että liikenteenharjoittaja on valtuutettu talouden toi­
mija ja se on liitettynä ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettuja ilmoituksia kos­
keviin sähköisiin järjestelmiin. 

Kyseistä tiedoksiantoa ei anneta, jos se voi vaarantaa tarkastuksen tekemisen tai 
tarkastuksen tulokset. 

3. Kun valtuutetun talouden toimijan ilmoittamat lähetykset on valittu fyy­
siseen tai asiakirjoihin perustuvaan tarkastukseen, tällaiset tarkastukset on asetet­
tava etusijalle. 

Valtuutetun talouden toimijan pyynnöstä tarkastukset voidaan tehdä muussa pai­
kassa kuin siinä, jossa tavarat on esitettävä tullille. 

8 artikla 

Poikkeukset suotuisammasta kohtelusta 

Edellä 7 artiklassa tarkoitettua suotuisampaa kohtelua ei sovelleta vaarattomuutta 
koskeviin tullitarkastuksiin, jotka liittyvät erityisiin korotettuihin uhkatasoihin tai 
muussa lainsäädännössä säädettyihin tarkastusvelvoitteisiin. 

Tulliviranomaisten on kuitenkin suoritettava tarvittavat käsittelyt, muodollisuudet 
ja tarkastukset valtuutetun talouden toimijan ilmoittamille lähetyksille ensisijai­
sesti. 
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III OSASTO 

VALTUUTETUN TALOUDEN TOIMIJAN ASEMAN KESKEYTTÄMINEN, 
PERUUTTAMINEN JA KUMOAMINEN 

9 artikla 

Aseman keskeyttäminen 

1. Toimivaltaisen tulliviranomaisen on keskeytettävä valtuutetun talouden toi­
mijan aseman myöntämistä koskevan päätöksen soveltaminen, jos 

a) tulliviranomainen katsoo, että päätöksen peruuttamiseen tai kumoamiseen voi 
olla riittävät perusteet, mutta sillä ei vielä ole kaikkia tarvittavia tietoja pää­
töksen tekemiseksi peruuttamisesta tai kumoamisesta; 

b) tulliviranomainen katsoo, että päätöksen edellytykset eivät täyty tai että pää­
töksenhaltija ei noudata kyseisessä päätöksessä asetettuja velvoitteita, ja on 
asianmukaista antaa päätöksenhaltijalle aikaa toteuttaa tarvittavat toimenpiteet 
edellytysten täyttymisen tai velvoitteiden noudattamisen varmistamiseksi; 

c) päätöksenhaltija pyytää tällaista keskeyttämistä, koska haltija ei väliaikaisesti 
pysty täyttämään kyseistä päätöstä varten määrättyjä edellytyksiä tai noudatta­
maan siinä asetettuja velvoitteita. 

2. Edellä 1 kohdan b ja c alakohdassa tarkoitetuissa tapauksissa päätöksenhal­
tijan on ilmoitettava tulliviranomaiselle toimenpiteet, jotka päätöksenhaltija tote­
uttaa edellytysten täyttymisen tai velvoitteiden noudattamisen varmistamiseksi, 
sekä kuinka pitkän ajan päätöksenhaltija tarvitsee kyseisten toimenpiteiden tote­
uttamiseksi. 

Jos valtuutettu talouden toimija on toteuttanut tulliviranomaisia tyydyttävällä 
tavalla tarvittavat toimenpiteet noudattaakseen perusteita ja vaatimuksia, jotka 
kaikkien valtuutettujen talouden toimijoiden on täytettävä, aseman myöntänyt 
tulliviranomainen lopettaa keskeytyksen. 

3. Keskeytys ei vaikuta ennen keskeytyspäivää aloitettuihin tullimenettelyihin, 
joita ei ole vielä saatettu päätökseen. 

4. Päätöksen keskeyttäminen annetaan tiedoksi päätöksen haltijalle. 

10 artikla 

Aseman peruuttaminen 

1. Toimivaltaisen tulliviranomaisen on peruutettava valtuutetun talouden toi­
mijan aseman myöntämistä koskeva päätös, jos seuraavat edellytykset täyttyvät: 

a) päätös tehtiin virheellisten tai puutteellisten tietojen perusteella; 

b) päätöksenhaltija tiesi tai tämän olisi kohtuudella pitänyt tietää, että tiedot 
olivat virheellisiä tai puutteellisia; 
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c) jos tiedot olisivat olleet paikkansapitäviä ja täydellisiä, päätös olisi ollut eri­
lainen. 

2. Päätöksen peruuttaminen annetaan tiedoksi päätöksen haltijalle. 

3. Peruuttaminen tulee voimaan sinä päivänä, jona alkuperäinen päätös tuli 
voimaan, jollei päätöksessä tullilainsäädännön mukaisesti ilmoiteta toisin. 

11 artikla 

Aseman kumoaminen 

1. Toimivaltaisen tulliviranomaisen on kumottava valtuutetun talouden toimi­
jan aseman myöntämistä koskeva päätös, jos 

a) yksi tai useampi sen antamisen edellytyksistä ei ole täyttynyt tai ei enää täyty; 
tai 

b) päätöksenhaltija tekee kumoamista koskevan hakemuksen. tai 

c) päätöksenhaltija ei toteuta 9 artiklan 1 kohdan b ja c alakohdassa tarkoitettua 
keskeyttämistä koskevassa määräajassa tarvittavia toimenpiteitä täyttääkseen 
päätökselle asetetun edellytyksen tai täyttääkseen päätöksessä asetetut velvoit­
teet. 

2. Kumoaminen tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun se on 
annettu tiedoksi. 

3. Päätöksen peruuttaminen annetaan tiedoksi päätöksenhaltijalle. 

IV OSASTO 

12 artikla 

Tietojenvaihto 

Sopimuspuolet ilmoittavat säännöllisesti toisilleen turvallisuuden osalta valtuu­
tettujen talouden toimijoidensa henkilöllisyyden antamalla seuraavat tiedot: 

a) toimijan tunnistenumero (TIN) muodossa, joka vastaa talouden toimijoiden 
rekisteröinti- ja tunnistusjärjestelmästä (EORI) annettua lainsäädäntöä: 

b) valtuutetun talouden toimijan nimi ja osoite; 

c) sen asiakirjan numero, jolla valtuutetun talouden toimijan asema myönnettiin; 

d) nykyinen asema (voimassa oleva, keskeytetty, kumottu); 

e) ajanjaksot, jolloin asemaa on muutettu; 

f) päivä, jona päätös ja myöhemmät tapahtumat (keskeyttäminen ja kumoami­
nen) tulevat voimaan; 

g) aseman myöntänyt viranomainen. 

▼M2
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LIITE III 

VÄLIMIESMENETTELY 

1. Jos riita saatetaan välimiesmenettelyyn, nimitetään kolme välimiestä, jolleivät 
sopimuspuolet toisin päätä. 

2. Kumpikin sopimuspuoli nimittää yhden välimiehen 30 päivän kuluessa. 

3. Nimitetyt kaksi välimiestä nimeävät yksimielisesti puheenjohtajakseen kol­
mannen välimiehen, joka ei saa olla kummankaan sopimuspuolen kansalainen. 
Jos välimiehet eivät pääse asiasta yksimielisyyteen kahden kuukauden kulu­
essa nimittämisestään, ne valitsevat kolmannen välimiehen sekakomitean laa­
timasta seitsemän nimeä sisältävästä luettelosta. Sekakomitea laatii luettelon ja 
pitää sen ajan tasalla työjärjestyksensä mukaisesti. 

4. Jolleivät sopimuspuolet toisin päätä, välimiesoikeus vahvistaa itse työjärjes­
tyksensä. Se tekee päätöksensä määräenemmistöllä. 

▼B
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